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AL MUI ILUSTRE Sí*.

DON PABLO DE OLAVíDE»
Y JÁURJEGUI,

Caballero del Orden deSantiago,

del Go ni'ejo de S. M¿ Intendente

del Exercito de los guarro Rei-

nos de Andalucía, Asiílente de

cíla Ciudad de Sevilla, Superin-

tendente General de Rentas de

fu Provincia, y de las nuevas

Poblaciones de bierra

Morena, &c 8

M. i. s.

presente Drama se escrivio

con lá mira de representarse

~ L"



delante;de V. S. y quando se éxecutó

tuvo la fortuna de no desagradarle,^

merecer su distinguido voto
, que

honrando a su Autor mucho mas de

ip que prometía su mérito,y su espe-

ranza * no solo supo desentenderse

de sus defectos y pero contribuyo

también para que no los reparasen

Jas ilustres personas, que asistieron

a su representación.

Esta publica aceptación, que

mereció de V. S. fue la causa del

aplauso que ha logrado este Dra-

ma , y deste aplauso nació el de-

seo con que algunas personas han

solicitado «us copias. Solamente pa-

ra cumplir con estas solicitudes se ha

dado-a la prensa, y por este encade-

namiento de circunstancias* para nú



tan honrosas, vuelve TELEMAGO
a Ja presencia de V. S. a quien sé

dirigió desde Juego
, y a quien debe

dirigirse al presente por no menos
poderosas razones. *

i Quien sera capaz, de corregir

mejor sus defectos
, que quien tan

a fondo sabe todo lo que pertenece

a la ciencia del Teatro ? Y quien
conocerá las dificultades

,
que tiene

que vencer quien procura escrivir

semejantes obras con algún acierto*

o quien las podrá hacer conocer á

los que desaman , no entienden , ó
no conocen el mérito de estas felü

ces producciones de el buen Gustos

y de la bella Literatura , como quieá
con tanto acierto , en medio dé tan-

tas
* y tan serias ocupaciones , bá



íades de tan cortará?

Necesita TELEMACO un Pro-

tector en quien se hallen unidas

estas calidades., .para que sea corre-

gido solamente ppr 'quien conozca

quan ardua empresa sea ponerle tal

efeího" persona Mas a proposito que

V. S: y no menos mi gratitud a su ra-

vor,que mi des^o de la perfección me
detérmiñaE a no défráüfc este Drar

ma del hBftdr-áñ volver otra vez a

quien por tantos títulos pertenecía.

Espero que V. S. k favorecerá, como

a su Autor, y no desdeñara por pe-

queña esta ofrenda
,
que va acompa-

ñada de los mas vivos deseos de poder

|



presentarle obras mas útiles $ y unas

dignas de su aprobación. -

3 L-M. de V. S*
;

$u mas obligado* y'afe&o servido?
.-i,

>
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i \Antonlo Gonz>4le&

deLe<m*





ESta Zarzuela la aprobaron

de Orden dei Señor Pro^

Viíor el M, R. P. M. D. Juan
de Galvez 3 Abad del MonaC*

terio de San Baíiiio; y de Or-
den dd Señor Juez de impren-

tas Don Donato Arenzana* Gu-
ra dd Hoípital del Amor de

Dios.

Sevilla
, y Febrero § Sevilla , y F ebrero

zé. de 1768. | 23. de 1768.

§
Imprimafe. §

Imprímale.

§

Lie. Cueto,
|

VáracZj,

\ 'ti





AL LECTOR.

ÜNa Tragedia perfecta es el

ultimo esfuerzo de los talen-

tos humanos
, y como tai la obra

mas dificultosa de quantas se pue-

den inventar
3 y que debería ser

la mas estimada entre todas las pro*

ducciones del entendimiento de los

hombres. Mas como entre los in-

dividuos de nuestra especie es tan-

to el numero de los que constitu-

yen lo que llamamos vulgo ^ y no
hai menos vulgo entre los que

tienen el distinguido nombre de

Dadlos
, que entre los que igno-

rándolo todo 3 no se fatigan por

investigar el modo de discernir lo

bueno de ío malo $ esta destituido



este genero de obras del aprecio que

se le debe por naturaleza.

No se conocen las dificulta-

des que tiene que vencer quien

quiera hacer una perfecta Tragedias

Reducir una acción sola , y com-

pleta á un solo lugar
, y tiempo

son las menores sin: duda : el arte

de pintar la naturaleza en las imá-

genes de Tas pasiones : de escoger,

distinguir
, y sostener con digni-

dad los caracteres > y el saber usar*

y manejar la atención , é interes

de los espectadores , son escollos
l

.

en que se tropieza con mas faci-

lidad,

Se piensa en el vulgo que una

Tragedia es todo llanto, todo muer-

tes j .mas ni es necesaria la - muerte.;



ni el continuo llanto pára la per*-

feccion de estos Dramas. La gran-

deza de la acción , la magestad.

Ja dignidad dejos Personages
, y

sus car-aceres : la sublimidad de los

pensamientos
,
que constituyen el

estilo , y la pureza del lenguaje, son

las calidades que hacen perfecta una
Tragedia.

Las faifas
* y ridiculas preocu-

paciones que contrallemos en núes-'

.tras niñeces, efe&os dé la educación

en que comunmente se crian los mas
de nuestros compatriotas , nos ha-

cen proceder sin arreglo en el cono-

cimiento de las cosas, y formar unas

•ideas mui distintas de lo que son los

objetos que a cada paso se nos pre-

sentan. Una de estas cosas , en que



bar :ínfíiiícs>'‘ de-úp^bée

ñas neciamente encapricharas es el

Teatro.ke imaginan únicamente des-:

tinado para. la 'diyeision
;
pábiíca f

con ¡el solo? ©bjeto: jde exitreréitcr - la

juventud ociosa?. Se: piénsaos» -virtud

de aquella pteooipacion ¿que - n$
pudiera destinarse a finesrmas pro-*

vechosos
, y .seria inútil persuadirte

d- poderoso influxo que el teatro*

tiene sobre: nuestras costumbres^

f

quanco -pudiera? contribuir; bieñ;

reglado para cfadlitar; sis reforman
Ello es sin duda ; : que el Teatro"
tuyo; desde sus.pnneiprasrpor uíncP

de susrprindpales fines 'k coxréccíoiií

de ks :costumbres ya fassxaknü*
tafido k; :;virtud:'-XGn : los Cxémulos'
de d^; Eragedia xy&ádkvíízmt&^é-



yldo con lar risa He la Come3ía.

i Acostumbrados nuestros cóm^
patriotas a ver sobre las tablas íos

mas enormes despropósitos , líeVán

mal los pensamientos de quien in-

tente poner sobre ellas cosas arre-

E
ladas

, y bien dirigidas. Aman so-

re manera las Comedias
*
que no

solo están llenas de faltas de verosi-

militud 3 de puerilidades 3 y sofis-

terías amatorias , sino de malos
, y

perniciosos ejemplos
,
que alientan

a la Ufanía , a la Desobediencia, ai

detestable Monarcomachismo ;

©tros vicios capitales t y creerían

Jnacer un grande agravio á la Na-
ción quien intentase

, que sobre é}

Teatro solo se pusiese lo que diéüa'

h razón, la modestia, la k



'

- No se- contentan tales gen

con no aprobar tan útiles deseos,

pero poseídos de un nccio ruror,

pasan a pronosticar
,
que las piezas

arregladas no pueden gustar a nues-

tra Nación , en lo qual hacen una

notable injusticia a todos sus eom~

patriotas
, y descubren a dos extra-

ños -la indócil terquedad de su era-*

sisima ignorancia y y preocupación.

El efecto ha desmentido a todos est-

íos enemigos del buen gusto las

• pocas veces que se han puesto so-

bre nuestras- Escenas Dramas que

no desdigan mucho de lo arregla^

dó. Se han visto henos los Teatros,

y ha -resonado en ellos la sonora

voz del aplauso, y aorobaden , no
menos de estos mismos detractores



de la razón- ,
que de- todos aquellos,

a quien puso la Naturaleza el en-

tendimiento en su verdadero lugar

( digámoslo asi
) y que usan de su

alma con acierto. -

Todo esto , y quanto pudie-

ra decirse , si esto fuera mas que

un prologo ,
esta indicando -los

cfedtos que tendría un Teatro bien

corregido
, y puesto en su perfec-

ción posible, No nos metamos en

averiguar si el teatro es , ó no útil,

si es
, o no bueno. No investigue-

mos por el presente las razones

que tienen para promoverle los Go-

viernes mas cultos , y las Repú-

blicas mejor governadas : pasemos

en silencio los testimon os de mu-
chos Santos , y gran numero de

n

(i

Kg



Doctísimos Varones de todos estados,

que han aprobado en todos tiem-

pos su practica : Lo cierto es

que el Govierno le protege , y
le permite c

‘ Pero si ha de haver

un Teatro
,

quanto mejor sera

que en él luzca el buen gusto,

la bella literatura , y el buen

exemplo
, que no que prosiga

apoderado de él el pedantismo,

la ignorancia
, y el escándalo i

No havrá hombre que tenga ojos

en el alma , y desapruebe lo pri-

mero : Esto solo es lo que debía

procurar una entera reforma del

Teatro
, y

esto es lo propio con-

tra que se erigen censores los ig-

norantes
, y los sabios del vulgo.

Yo que conocía bastante-»

¡m&
~T'r ' ' Tí



mente ía necesidad de esta refor-

ma j y que no dexaba de verla

promovida > deseaba arreglarme en

algún modo a ella quando se

me encargo este Drama 5 y pro-

cúre quanto fue posible dar un
exemplo especulativo 3 y practico

en esta pieza y sus adherentes.

Las circunstancias que me propu-

sieron j no me dieron lugar , ni

a valerme de otra clase de ac-

ción , ni a escrivir una verdar

dadera Tragedia > ni á dar á es-

te . Drama toda la perfección que
merecía , ni aun la tal qual qué
huviera podido darle sin tales cir-

cunstancias.



Haviá de ser reptesentatío(*}

por un corto número de perso-

nas de primera distinción, poco

acostumbradas a representar en pib

blico : se quería ' mucha Música;

era necesario acomodarse á los Ca-

racteres de los Actores conocidos}

y no conociendo las proporciones

de otros , no convenia darles un

-caradter *
que se ignoraba si le

podrían representar ; Para acornar

darse a estas circunstancias , era

indispensable que saliese TELE-

MACO tal como esta , y que en

algunas partes no tuviese quiza ron

do aquel vigor que pide la dignidad

( ^ ) Se ¿xecuto ¡n caja del Jhenéente Co~>

ronil D. Efilván ¿e_ Uñan ,
per mi Señera

Doña Tberefa Ignacio, de Canamo Ju mvger,

$Jugetos ds ía mayar dijlincion, "

:s»~w«3ss»í;



Hela Tragedia
: y por éste motivo es-

crivi una Zarzuela ,
cuyo esti-

lo, y acción fuese tragica,y que solo se

distingue de unaTragedia pasadera en

laMusica q es la propia de la Zarzuela»

- Se procuró que no tuviese de-

fecto alguno brillante , y se consi-

guió dar gusto a los concurrentes*

aun en lo material de la representa-

ción, que fue sin el tono , y sin la

ridicula gesticulación de los Actores

comunes. Como la acción de este

Dramano era susceptible délos exem-

plos de otras, fue necesario conten-

tarse con pintar llena de sus propios

desasosiegos la violenta pasión de

Calipso ,
que últimamente queda

frustrada por un efedro de esta mis-*

má pasión :
.
con seguir

, y soste-

:

" 55- • r*r.- . .



ñer los caracteres , hadenJo salir

palabras sentenciosas
, y consejos

de la boca de Mentor
, y expresio-

nes llenas de sencillez
, y de pasión

de la Eucharis
, y Telemaco.

Para hacer mas sensibles los in-

tentos de esta obra
* y aun la ne-

cesidad de la reforma general de

los Teatros , se dispusieron dos

sainetes, ó pequeñas Comedias, ca-

da una en un ado , los qualcs no

fueron quiza quien menos contri-

buyo al exiro de TELEMACO.
En el primero se procuró presen-

tar gran numero de los d efedros,

que suelen tener nuestros Dramas.

El DISCRETO , ó ENTENDIDO
los hace conocer con las razones de

*

Engente de gusto , y de talento : Las.



rentes del vulgo están, representa-

das en la boca del NECIO ,
que

usa de sus propias razones para defen-

der las ridiculeces , e impropiedades

que reinan sobre nuestras escenas • ei

POETA LOCO Lace brillar estos

mismos defectos con sus delirios,, que

aunque aili parecen tandesproporcio-

nadesuno lo son tanto,q no se encuen-

tren a cada paso sus originales con el

corto trabajo de recorrer algunas de

nuestras celebres Comedias impresas*

El segundo Sainete tuvo por mi-

ra hacer de bulto ias ridiculeces, y

defectos de la representación practica,

y en ella los mismos personajes tuvie-

ron los mismos oficios. Se cuido que

los pedazos, ¿fragmentos, que tra-

jesen para exemplo , fuesen sacados a¿



pie de la letra de piezas conocidas, y
famosas

, y que el modo de decirlos

fuese el propio que han usado en nues-

tras tablas los mas célebres Aclores.

Nosoi yo tan neciamente con-
dado, que dexe de conocer el levisimo

efeclo que deberá causar esta obrilla

entre aquellas gentes,que solo estiman

aquello a que están acostumbradas, y
que tan difícilmente se disuaden, ni

con razones , ni con exemplos. jamas
han faltado en España personas de dis-

tinguida erudición, que han declama-
do cotia sus desqrdenes,tanto por lo q
toca a la composición de ios Dramas,
como por lo que pertenece a la mate-
rial representación de ellos. Se lian

escrito obras serias
, y sódidas que han

demostrado los defedios , en que m*

mmmmmmmrn



currian los Autores
, y Representan-

tes^ ya los quales daba el vulgo tan

repetidosapíausoSíMas de que han ser-

vido hasta aquí estos esfuerzos?Y sí

ha sido tan leve su fruto ? Quales se-

ran las razones que puedan lisonjear-

me de que conseguiré yo lo que tan-

tos
, y tales escritores no han conse-

guido? Los que no se rinden a estas ra-

zones puestas en la boca de personas de
mas ciencia

, y respeto no cederán
' a

ellas mismas referidas por mi* que ca-
rezco de aquellas caüdades.-y esto mis-
mo podrá dar lugar para que algunos
me recivan con dicterios. Yo los espe-
raré con resignación con tal que crean
que mis deseos solo se dirigen á pro-
curar el adelantamiento de la literatu-
ra en esta parte. • -



- Esto es lo que me parece debía' ad^

vertir sobre este escrito. No Ouscju.es,

Lector la perfección de Sophoclés , o

Terencioen las dos especies de Dra-

mas, que te presento; y no pienses ha-

llar tampoco los desbarrós de muchas

de nuestras Comedias, ni la insolencia

de los antiguos entremesesruna media-

nía arreglada, y no desagradable es so-

lamente lo q te ofrezco : si encuentras

esto solo tengo cumplidos mis deseos,

y la causa de ellos,que es anhelar por tu

adelantamiento, y porque llegue elfo-

liz día que sobre nuestros Teatros so-

lo se representenDramas bien escritos,

v que den buen exemplo a laJuventud:

Este dia sera sin duda uno de ios mas

venturosos para las bellas letras de

nuestra Nación.



PROLOGO.
r
j4l levantar el Telón fe def-

cubren todos con les *veflidosy

que han de tener en la Zar-
zuela

, y Caretas de Adaf-
eara : En medio el Griego

THESPJS , también con ca-

reta
, la cfual fe quita luego

que diga la primer pala-

bra 5
con que hard callar

, a U Orcheftra.„

THESPIS.

S
ilencio : : : Yo foi Thespis , aquel

Griego
A quien debe el principio Ja Tragedia
Imitadora de los hechos grandes.
De los amores

, y de las proezas.



A íos antiguos Coros del gran Bacco

Xa acción Tupe añadir qué encaró á Grecia,

Aumenté una períona que cantafe
. /=

Debajo de una mafeara encubierta

De íos antiguos Héroes las hazañas.

Que á la virtud con el exemplo alientan, u

Tragedias fe llamaron ellas obras

De Müñca , y Acción graciofa mezcla,

Qué en un tiempo, y lugar determinado

Reprefenta una acción fola
, y completa..

Siguióme Athenas
, y la grande Roma

Xnito mis exemplos en fu Efcena.

¡Tal reprefentacion han repartido •-

Xos modernos en dos que fon diverías,. .

Xas qué, en Müíica fon Operas llaman,

Y las que íoním Muíicá Tragedias,

Y figuienáo los güilos nacionales.

Cada qual por el luyo las modera.

Yo citaba en los Elvfios quando fups

Qué elimo Eruofo ,
que el fatal Eritema

Del Teatro 'Efpañol titubeaba,:

Y que dé fu reforma eítaba cerca,

Dexe mi habitación, y -aquí hé venido

A entablar la reforma que Ee-efpera. -fu:.



Sevilla que es la madre del Teatro*

Pues Sevillano fue Lope de Rueda, .

A quien nadie düputa fer. primero *

Que Dramas hizo
, y -recitó en la Eícenat-

Se villa.que hizo efto ,
en la reforma

Aipira á no llamarle la pedrera.

La Tragedia moderna reíucitan

Otros pueblos que afpiran a ia enmienda,;

Yo haré, aqui que del canto acompañada*

Si íu(pende una vez ,
erra divierta.

filos fon los afeaos que me Liguen,

Y el Coro que á mis cantos fe prefería*

Aquellos á la acción he preparado,

Eftos para el adorno fe refervan.

Telemácoenla Isla deCalipío
p

Es el Heroe ,
que aqui fe os reprefenta* f

Fábula con que a Homero exceder fupo

El Homero Francés que nos la cuenta. ^
Eftos afedos miímos fonPerfonas,

Que á divertiros vienen hoi con ella.

Quitaos ya las Mascaras : : En efte.

Que os hace la debida reverencia.

Os doi á Telemáco, eftá es Calipí%

Efte fera Mentor , Euchari* efta* f



V porque aqui es forzoso
, á Díomedcs,

Que es efte ,
añadiré , Ninfas fon efas.

Voforros que intentáis en efte rato
Divertir con honor la gente atenta.

El rubor deponed que es tan forzoso
Para qualquiera acción ia vez primera,
Esforzad los afe&os

5 y esforzadlos,

Qual quien los fíente
, no los repreíenta.

Huid la afeftacion
, y tono extraño,

imitad folo la Naturaleza.

Nada hai mas que advertir,- á los Elyfíos
Vuelvo otra vez: Sient e vofotros reina
Del Acierto, v Buen gufto el buen deíed,
Apraudld el deseo , y nueva empreía.



EL HIJO

DE ULISES,
ZARZUELA.



PERSONAS.

TELEMACO HIJO DE ULISES.

MENTOR SU DIRECTOR.

.DIOMEDES PRINCIPE GRIEGO.

CALIPSO
.

DIOSA.

EUCHARIS NINFA DE CALIPSO.'

EROTISA NINFA DE CALIPSO.

ACOMPAnAMIENTO , O CORO

DE NINFAS.

La Efccna es fixa en un pedazo de Campo

hermofo : á un lado fe repreíenta un boí-

que : al otro el Palacio de Caiipfo : en

el fondo el Mar.



ACTO PRIMERO.
ESCENA PRIMERA.

EUCHAIUS, EROTISA, CORO, X
TELEMACO

,
coronado defiares.

E coro cantado.
N la Isla feliz de Calipío

El Nombré fe aplauda del vendado Dios;

PARTE DE EL CORO.
Cante nueftra voz.

Digan nueUros ecos

Las glorias de amor.

LA OTRA PARTE DE EL CORO.
Cante nueftra voz,

Los tymbres , los triunfos

Del vendado Dios.

EROTISA A SOLO.
Tanta es de fu imperio

La vafta exteníion,

Quanta es la díftancia,

A



Que iluriiina el SoL

En el fer humano
No hai cofa que no.

Le tribute mcienfos*

Le dé adoración.

MEDIO CORO.
Cante nucífera voz , &e. -

UNA NINFA.. ...

’Á íu influxo debe

Su confetvacíon
>

El ave , Ja fiera,

La planta
, y la flor.

Mas- dominio alcanzá

Que la muerte atroz.

Donde efta no llega

Aquel alcanzó.

EL OTRO MEDIO CORO
Cante nucífera voz , &C.

EUCHÁRIS.
De fu airado braza

Solo fe libró.

Del aflato Uliíes

El gran corazón.

Solo el fabio Ullfés

De y'tliáca efpkndo%-



'Afombro de Grecia,-

De Troya terror.

MEDIO CORO.
Cante nueftra voz , &c.

Solo el Sabio Uliles.

De quien aprendió
Su hijo Telemaco
Prudencia

, y valora

Feliz efta Isla

Que mirar logró
Al hijo de Ufeles*
Si á Úlifes perdió.
EL OTRO MEDIO*

Cante nueílra voz , &c.
TODO EL CORO.

En la Isla feliz de Caiipfo
El Nombre fe aplauda del vendado DÍ0S¿

TELEMACO REPRESENTA.
Entre quantós Paifes, bellas Ninfas,

Peregrinar rae hizo el julio anhelo
De encontrar á mi Padre,al grande Ulifes,O tener del noticias a ló menos,
Lo me agradó ninguno tanto

, como
Efta gráciofa Isla en que os encuentra
En ella no tan f©lo doi las gracia ¿



( 4 )

Debidas a los Diofcsáempítemos

Por la buena acogida , y hofpedage

Que la inmortal Calipfo me ha. diípuefto.

Sino por encontrar entre vofotras >

Tantas noticias de mí Padre exceífo.

El largo tiempo que le haveis tratado
.

Os hizo conocer y y cantar luego ,

Sus alabanzas. Recibid , ó Díofes,

Las lágrimas ,
qué vierto de contento, y

Al oir dé tal Padre el nombre augufto..

Y tuEúcháris , tu Eucháris , cuyos ecos

Brotando dé eíos labios adorables,

•Han Tábido encontrar el mejor medio
,

.

De íxcitár en mi alma íá ternura.

Permíteme que ponga en tus cabellos (i)

Lacoronáde flores, que las Ninfas '

.

Sobre los míos por honor pulieron. :

EUCHARIS.
Aunque el doblez aftuto de tu Padré

. Tan altamente permanezca impelo .

'

En la trifte memoria de Calipfor

Aunque el julio pefar
, y el íentimientó

De tan ingrata fuga jamas dexa

De moleftar fu defamado pecho:

(i) Pone a Mueb&ris la corona*



C5>
La íemcjanza fuya,que en tí mira, . ?

GallafdoTelemaco, enfusafe&os *'

.

Ha defpertado la afición antigua

¡Que profesó á tu Padre largo tiempo,.

Y que tanto pelar ,.
tales injurias

Atrancar no han podido de fu pechó.

De tan. tierna, memoria, ha dimanado

El benigno hoípedage que te ha hecho

Sus feftexos, y apíaufos hacia el hijo,

Del amor hacia el Padre raftros fueron.

Para aplaudir al bello Telemaco
Superfluo era en nofotras el precepto

r

De la gran Diofa , y aun quiza lo fuera

Para ofrecerle fina fus obfequios

La que mejor fus méritos conozca.

Ella hermofa corona, que viniendo

De vueftra -» manos todas eftimáran.

No ha de caufar en mi menor efeften

No me es indiferente vueftra prenda.

Yo la acepto , y eftimo como debo,

Y en juila recompcnfa mas Cálipfc
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i ESCENA SECÜNDAw ';"

DICHAS , Y CALIPSO*

CALIPSO.

GRadas al Cielo,ó huefped,quc os en*
cucntro.

5 Quien es el que os rcrira de mis pales?

A Teiemaco toca irme ílguiendo.

No debe andar Caiipfo en bufea íiiya.

Que motivos, decidme, o que pretextos'

Os alejan de mi í Que , no merece

Mi hoípedage mejor acogimiento ?

TELEMACO.
Mandárteme , Señora, que á la caza

Con vueftras Ninfas fuefe,aísi lo he hecho

j

Y mas qn^ en fu exercicio ertnve alegre.

En feguir con tui Ninfas tus preceptos.

CALIPSO.
Mas la caza acabo , ni es erta playa

$itio oportuno para tal empleo,
telemaco.

Debu elta á vueftro alverguc comenzaroa
Las Ninfas á cantar , obedeciendo

El mandato que tienen de afiftirmet
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Yo'imagine pudiera complaceros :
;

En gúftar de las voces agradables

De vueftras Ninfas
, y íik dulces ecos.

i CALIPSO.
Mucho habíais de mis Ninfas, Telemaco^
Mcnid, rengo que hablaros.

.telemaco.
'

i ,Vaiiios luego.; "
|

ESCENA TERCERA.
DICHOS, Y DIOMEDES,

DIOMEDES.

rA Donde vals
,
Señora ? En el

JT\ Ahora eftuvé á balearos,y fablendá

Ql7-C hacia aquí caminabais
,
h* venido ;

Aprefuraáo en v u eílro fegn imiento.

Reconocido á tantos beneficios ,1

Diomedes
, no puede eftár contento,- .

bina en vueítra preíencia ,
donde logre

Eíhr pronto á faquir vueílros preceptos»

CALIPSO.
No es efe él parecer de Telemaco.
J-cxoes eftá ( m as íexos que yo quiero J



i 8 y

De tai di&ámen. Con mis Ninfas foío

Se encuentra divertido: en fus acentos

Otra cofa no fuena que mis Ninfas.

Huye de mi
,
que fu deber le acuerdo.

Parece que fe olvida de que debe
:A Calipfo tan noble acogimiento.

DIOMEDÉS.
|
Quien debiera , Señora ,

con mas caufa

Defear
, y anhelar vueftrcs obfequios ?

No cumplirá con las obligaciones

Que debe á vueftro noble tratamiento,
!A vueftros beneficios

, y finezas.

Si el principal cuidado de fu pecho

No es empiearfe todo en vueftro gufto,

(Y dedicaros hafta fus afeCtos.

TELEMACO.
;¿
Pues quales fon acafo fus defígnios ?

Quales de Teíemaco los intentos ?

Cabe en el el olvido de fus deudas ?

Degenerar de fu alto nacimiento ?

No ,
que el hijo de UJifes jamás puede

Olvidar de fu Padre los exemplos.
:

CALIPSO.
Le fabeís imitar exactamente.

Nunca habitaron en fu ingrato pecho



El fino amor , la fiel correfpondencia.

Solo engaño
, y doblez en él vivieron.

i
O Ulifes doble en Troya,y en la Ogygia

Desluces con tal mancha tales hechos

!

Engañar ios Troyanos era aíluda,
‘

Mas engañar las Dlofas doblez negro»
'

Pareceme que pienfas , Telemaco,
Imitar de ru Padre los exemplos.

TELEMACO.
No le ofendáis asi , bella Calipfo.

El fuperior mandato de los Cielos,- .

Y el defeo, defpues de tanta aufencia¿ •

De volverá fu patrio amado fuelo

Haría á'Ulifes parecer ingrato

A tus ojos ; mas nunca de fu pecho
Puede faltar la paga de fus deudas.

Ni de fu hijo el reconocimiento
A las mercedes

, y los beneficios

Que por Ulifes, y por mi haveis hecho::P
Mas fe acerca Mentor.

CALIPSO.
' Ven Telemaco,

Que aunque fin güilo fea, eirá vez quiero
Hacer que ceda Vueíiro güilo ai mío.
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ESCENA oyARTA.
DICHOS , Y MENTOR.

MENTOR,
-

,

gr'v \Je oigo ! bella Calipío ,
que es

aquello?

Teiemaco en que os falta? Que,fe mueftrat

A vueftro gúfto ya tan poco atento*

Que es menefter que vueftra diligencia

Le eftimuíe á cumplir vueftrbs preceptos?

Sí inadvertido ocaíionó tu enojo,

'Á mi me toca con mejor acuerdó -1

De fas,obligaciones advertirle.

Que caula Has dado , Telemaco ? í

c ' CALIPSO.

, í é; .
.

Luegó g
Lo fabrás mas defpacío de fu boca.

TELEMACO.
Permitid quede informe. ,

.

CALIPSO.
-Ahora no es tiempo

Sino de obedecerme. Ven conmigo.-

I MENTOR.
Un punto os detened. Sepa primero

En que os deíagradó rpara que entonces
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Vuclva mas advertido -a obedecerá
GÁLIPSO. ! 1

No es meneíler : Yo le diré mi enojo

Y de qae procedió mi fentimienío;

De mi boca fabrá ....

Mentor,
;

Dcxad, fenorai

Quexuplacon la deuda en q me ha pucho
El cargo dé educarle. De fus labios

Sabré la caula del enojo vueftro. ~V
Permitidme, os fuplico, que le lleve

Para efte fin conmigo. r

CAUPSO.
Aun halla en efo

Me he de vecer por vos. Vaya en bue hora
MENTOR.

íVarnos pues T.elemaco. '

,
(Se va)

TELEMACO.

Tus palos íígo. En tantas confuíiones
NI en lo q yerro sé, ni en lo que acierto.

. , ARIA. .

QualtriíleNave,
Que en rumbo incierto.

No labe <;! puerto
. u
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Que ha de tomar: - -

Afsi en las dudas
Con que batallo

• Senda no hallo

Por donde echar.

ESCENA QUINTA;
EUCHARIS

, EROTISA ,
CORO,

CALIPSO , Y DIOMEDES.

DIOMEDES.
¿ TT^S posible que huviefe -procedido

1A Telemaco con vos tan poco atento

¡Que haya dado lugar fu inadvertencia

Al mas leve difgufto en vueftro pecho <

Si no haí quien pueda refíftir tu agrado

Qpai corazón fuftir podrá tu ceño ?

Qual alma puede haver que no fe rinda

Oque no fe lújete á yueílro Imperio

Claramente, Calipfp , fe conoce
Que no han llegado á fu conocimiento

Vueftras prendas , y dotes Angulares,

Que á conocerlas ,
las amara luego.

No le quedara libertad entonces

Para no obedecer vueftios preceptos,.
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Y íi pudiera fer , aun procurara -

Adivinarlos para obedecerlos.

Si pudiera caber en Diomedes
.

El ofado, aunque noble penlamicnto,

De merecer la mas ligera feña -

De vueftro agrado ; n lografe al menos

Por premio de fu aféelo en vueflxbsojos.^

CAL1PSO.
Que decís , Diomedes? Deteneos,

No profigais articulando voces

Que vos miímo fabeis que yo no aceptó,-

Guipáis á quién motiva mis rigores,

Y a aumentarlos venís Con vueftros ecos?

Idos.-. ( 2 ) y vos también. Conmigo quedé

Erotifa no mas.

CORO. V
Obedecemos.

DIOMEDES.
Aunque fea fenfible tal mandato

'

Tendre el güilo infeliz de obedeceros,

ARIA.
"

Mas bien no buíca

Mi fee confiante.

Mi afe&o amanté
'(i) tero

i

- • -
-*•- - - - -• - - 1
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Qa e obedecer.

Aquel contenta
De complaceros

:

'

Qualquier tormento •

Cambia en placer.
•L

;
UNA NINFA.

Sigámosle noíotras, alternando
N ueftras voces de Amor el himno nuevo

CORO.
Hn la Isla feliz de Cálipíb

Elnobrcíé aplauda del véndadoDíos,&$¡

ESCENA SEXTA.
CALIPSO

, Y EROTISA
CALIPSO.

rA Y
! que fiffiefta guerra

1 A. Ha traído á mi pecho la venida
De aquefte nuevo huefpedtAun no eftab*
ooiegado mi pecho de la antigua- - - x '

Inquietud que -introdujo en mis. afeaos a
Te fu padre cruel la ingrata huida;
Quando fe hijo , fu agraciado hijOj
El Joven Teíemaeo con fu viña i *

En deíorden ha |>iiefto mis. pasiones,

íüéAasíto á amotinar isi fantaím. V \ >
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las prendas defte doble , añuto Griego-

Yo no se que dominio
, ay Erotifa!

Que dominio cruel íobre mi alcanza»

Que me obligan á amar fu fombra mífmat
A amar en Telemaco fu retrato!

Lamiíma eftrella, aquella eftrella impía
Que en fu pecho influyó las falfedades

Sobre fu hijo veo que domina.
No 1c mueven mis ruegos , ni mis anfias'y

Mis ofertas tampoco las eñima.
De nada me han férvido mis promeías»

¿'Que deftino cruel, que aura enemiga.
Que enemigos tritones dirigieron

Las proas de/fus naves á mis Islas ?

¿ Y qual hado
,
qual hado tan fLineftdr

A ampararle tal vez me obligarla?

Huéíped ingrato! ingrato Telemaco |
'

EROT1SA.
Señora de eñe modo bo te aflijas^

Ni tanto defeonfie de fi propia

De Thétys immortal la ímmortal híja¿

Han de poder tan poco tus promeíasy

Tus halagos tan poco, y tus caricias.

Que eo han de fer bañantes á vencerle ?

Un joven que ha ¡legado ? yueílralsla

y
js

i
$

¡C
A •

. V;

^
• - • •••.*•-

n
;
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Peregrinó , al arbitrio de los mares, -

Y que en ella encontró tal acogida

l
ha de faltar al reconocimiento ?

Ni tal ingratitud permitirían

De la Hoípitalidad los altos Diofes?

Fuera íin duda injuria conocida

Peníar afsi del Joven Telemaco.

CAL1PSO.
:Ay Erotifa amada! ay Erotifa !

Que habita en el el defconocimiento.

El amor en fu pecho no fe anida.

No han podido mis ruegos, mis ofertas

Torcer fu condición dura
, y eíquiva,

Nada le han obligado mis favores,

No teme mis enojos ,
ni mis iras.

Tu labes con que amor le he recibido,

Y -le he hofpedado en mi efpaciofalsía.

El complacerle ha íido mi defvelo,

El agradarle toda mi fatiga.

¡Yo he hecho que mis Ninfas le celebren,

Que le feftejen mis hermofas Ninfas:

En mi mifmo Palacio hice alvergarle.

Promedie mi eterna compañía.

No contenta con efto le he ofrecido

. El Don que ios mortales mas eftiman, >
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Le he dado la palabra de igualarle

En la Divinidad conmigo mifma» - ^

i Qué me qiíéda que hacer ! Y el que mas
•a"- puede,

Que mas dich a esperar q aqüefta dicha ?

Mis quan en vano fon eftas finezas!
'

0 de ellas no hace aprecio , ó las olvidad»

1 Por qué,Dioíes, lé hicifteis tan amable?

¿ Por qué me disteis, Dioíes, tal deídichá?^

Burlaronfe otra vez mis efpéránzás::::

¿Que encanto, di, cruei/qüe firtipatia -1

Haspodido enédritrár
> ingrato huéíped^r

En los ojos de Eucháris', que asi olvidasb

Por ella las finezasde Calipfo?.

Delaimmortal Galiofo ?

EROTISAí ^
' -

? Qué; , imaginas
Que antepufieíc alguna dé naíútms- -

T^J
Ante tus mifmos Ojos.

, y á tu vida ? 1

.Quien mas digna que vos de íii's afectos.??

cálipso.
Ningún reípeto las pasiones miran»

i ÉROTISA.
Mas, Señora, en que filudas tus fcípeehásf
Quisa las canias ¿us. pasiones ffúíraas, -
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¿hu'r;r-CAX,I£SO^ ’ kiñ \ Í

Erotífa, lás celos nunca mienten;
; y r ;

Sus anuncios jamás fe íaislílcan. •
-¡ ¿ ¡:.q f

Yo le he vifto faltar dcmipreícndu,

JKftár? gúftofo aLladorde mis Nmf&Sj- í;

;

n
No apartaríc de Eucháris

, y otras fena$

'

jQájé íbio quicp las fíente
,
las pefquifa. - >

¿ROTISA. '
•

Sfera cafualldad ,
y;qul2á nace -

Su deív.io de caufa mui- diílinra. '

;

El celo que nos mueftra por Ulifesy ..

rSTíe-l- añila, que á buícarle asi le mitiga; H
Agafó puede fer : : :

;

k> CALIPSO.
Ojalá ,ñiera,;- ftU

Idas contenta viviera , .v mas tranquila#

JVÍi corazón gozaba mas deícanío

Quando peníaba que lé diftráhia - -o

El amor de fu patria , aquel afeito

Que arrebato á fu Padre de mis Islas#

Mas ,
ay amiga* sin fosiego vivo

Defde que'se el origen de mis iras. ;
'

'

Otra cauía han hallado mis deívelcs,
'

OtF'a caufa mayorías añilas mías,

fcá pasión , que : concibe por £uchári%[ ¡x,

.
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Ec hace dar al olvido mís caricias
A Eücháris ama el doble TclémácoC
Por Telemáco Eücháris arde fina:

¡ Telemáco feliz ! feliz Eücháris-

[

Y tu , triiie Calipfo
, que imaginas?

Que piéfasíQué has de haceríDe q camino^
Que medio he de valerme ? Ay Erotiía 1

íVfare deí rigor , u del agrado ?

Empleare mis aníias , ó mis iras ? ;*

iVengaranme fus celos de mis celos*
Diomédes íabrá la pasión mía.
El obgeto ferá de mis favores.

No fon fus prendas de mi afe ¿lo indignas^
En nada es inferior á Telemaco:
No es mérito mayor tener mas dicha.
SI : : c Logre Diomedes : : : Mas que dígq
Que pronuncia mi cólera encendida ? .

.

Calipfo no adorár á Telemaco ?-

No puede fer. Que importa que íodíga^
Si no he de fer bañante á exeeutarlo ?

No , no puedo vencer la pafslon mía . . ¿
Mi inclinación rae arraftra

,
rae arrebata^

No me dexa elección : Dime tu , amiga,
Dime ío que he de hacer, dame confuelo*
Socórreme

, aconfejame , EroíiUs

K

3

Á'

•

'

' -
. x- _
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EROTISA.
Pues de Eucháris dimanan tus_peíarés¿

Y por ella tal vez te defeítima.

Hazla venir á tu prefencia, y fepa

¡Tu pefadumbre de tu boca miíma.’

Pila tu enojo , dila tus tormentos.

Su arrojo culpa, riñe fu ofadia.

Quando Eueháris conozca tus ofehías^

Ko há de atréverfe á fomentar tus iras»

Con fu deíden fabrá de Telemáco

Las aníias apagar mas encendidas.

CALIPSÓ.
Bien bis dicho ,

yo apruebo tu confejoy

tVeá llamaría

V .Vá EROTISA.
Ya parto de tu vida

Aria.
Con añila, y con defvclo.

Por ' fu bien impaciente,

Rufca qualquier doliente

La dulce fanidad

El mas leve remedio

Que executayy allana.

Imagina que Tana

Suítiíte enfermedad,
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ÉSCEÑ'A SEPTIMAS

CALIPSO.

O Diofes íantos , ó piadofos Diofes
De Ja Hofpitalidad, á cuyo cargo

Eítá el remedio de los afligidos,

Y de Jos peregrinos el amparo:
¡Voíótros

, que inípirais Ja piedad Aanta^
HofpitaJero Jove , a quien eí t rato
Y büen acogimiento és agradable, -

-N° permitáis que el Joven Telemáco
Se mueftre ingrato á tantos beneficios, —
A mis ruegos

, y voces inclinaos,
nVueílrapiedad imploro,ó grandes. Diofes,
Yueílro fumo poder

, Jove flagrado. -

ARIA.
Si de amor tal vez probaíte,

Santo Jove , el mal tirano.
Un íocorro de tu mano
Ponga fin á tanto mal. :

Si de ti piedad no; alcanza,.

Una Deidad perfleguida.

No Aera immortaí mi vida,
Sino mi pena iromortal* :

m

*
i*'

fcr-

c * i

!&i

u.

r,:%t

;

*: v-. ^ • • • ••• ™
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. escenao ctáv a*-

CALIPSO , EUCHARIS¿

IROTISAjY CORO,
EROTJSA.

A Qui tensis á Euchárls.

: ;< EUCHARIS.
En.que os

Ya íabeis mi deíeo de agradaros,

Sabeis Señora
,
quai es mi obediencia*

.
tjL JL WV •

Itexos del corazón tienes los labios. ,

EÜCHAPvIS. ' A
En que os felte , Señora ? que ,

no ha.iid.tr

Siempre lev oara mi vueftro mandato

J

a
' CALIPSO ,

1

fíenos quando fe opone á vueftro gufto.

EUCHARIS./, I

No os entiendo, leñera, hablad mas claro».

C -J CALIPaG.

'

Eucháris acíde el día qué los Cíelos

Quisieron inclinarme á-Telemáco,

No pudieran penfar mis altiveces r

Que en mi Isla fe hallaíe , en mi Palacio

.guíen con.eigrdáde rkfgode -eíiigarnQ-

y..*;:-
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Se arrevíefc a nmratle coh-tiídado, -

íMueho menos que aun cito peníar pude

Que hi vúefe corazón táh ^ntóráiidg- o f

ante misojos miftfídsAc aríojara : •“'

A pagatfu afietóntim or e fouivfiní0 oí

,ou •

. . cA Í •:o,
:

' j o "i) . Cieíos ftgradcéí

¡Que no cfpcrado golpe
,
grandes Dioles

!

' - • 1 1 'I ^ '
, ivrt. . , -J V»

íCon quien habíaisAcñora,pues yo-acaíb%
¿i ¿AÍ-4 i.j.W’ vjl

Sí, tu eres , Fucháris, quien me ofende

HJCHAFUS: A £' r*ríC'fé; VSí - Oí . i ¿¿i

Guárdeme el Cielo , ó Diofa , de enojaros^
r: :h.r*nr*í:Á*AJ ' í

cutí

V« -#_Ju «--•

fy ~'

1

CALIPSQ.
.

q
- ••"• Y lo confíela !

Tus voces acrecientan mis enfados,
__

,Tus resuellas''rae eáüían mas enojo.'
~ :

BUCHAFJS,- opabbs zO

,
eu eílo que te agravió?

> Ls cuita feitejarle como has-HícHo

A mas íi-endo tan dignoTcíemácoía
<• Ctegpf * galípso.
Carda , roas noanc irrites.

V> WÁ-Í.

Trri'A’t r *~* «fe r
ÍJ A

#<

0

h

¡LS

mmsm:
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si
.

;
- te nos ; ; -Paes te ofendí

Yo feguíre^tífe gttfto ( amor tirano ! ,j
• --'j

¡Yo huíre.3aunque fmrazomde fu preíeacia*

¡Yo cumpliré, aunque injuílo., tu. mandato,

mUPSCCa
‘Aü.nqué injufto

!
Qué dices ? Qiial acento,

Quáfyoí feLa dqíprendidd detüs labk)sl>

Q Tckmáco doble
, o vil Eucháris ! o :

IRebentará el volcan de luis agravios.

súnólo 3fu v.: BROTISAü i , 2z~j íit , 1-2

¡Telemáco fe acetca/ . ; :

7J :

i2O»?O0SS¿ t¿l 1/, U»i>l£»£>

ESCENA .MOMA.
.

.

.TELEMACO > X DICHOS
. TELEMACO,

A
En quien fe emplea tu rigor airado ?-

. :
,-r

Os advierto con lenas de enojada:'

Si es . capaz mí prefínela de templaros n
Efto os pido, f oaK

1 . CALIPSO. , .

No haí en mí diígufto,;

Que tu templar no puedas , Tekuiacq3 _:)
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Á mís Ninfas cftaba refiriendo

Parte de mis defveids
, y cuidados*

Decíales ,1o mucho que me debes.
Lo que por vos he hecho, y quati ín
Os mgftrabais á tantos beneficios;

Culpaba íni afición
, y vueílro trato.

Sospechaba que alguna de mis Ninfas,
Y ami'quiza.. . Mas es yerro imaginar
• Qnieii ciaría hacerle tal injuria.

Tan declarado
; y tan: molefto agravio

A la Hi;a immortal déla gran Thétysf;
i Conio Td. ha de peníar que Telemáco
Hijo,déi íabio Ultfes intentara:

Preferir una Ninfa á mis agrados ?

No lo puedo creer
, pero no obftante

Por quietar de una vez mis fobrefaltoSj
•Y íacarme de dudas

, y recelos.
Referidme elmotivo porque hallo
En las sienes de Eucharis la corona
Que os hicieron á. vos por mi mandado i

i TELEMACO. T
El contento de oír' el "nombre augufto
E>e mi Padre de Eucharis en los labios
Me infló a poner fobre ftis bellas $iencr:

Efta corona por haver cantado
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ICon íhgulaf dulzura fus; eiogíbsf í ?I

¿i

[Tufto es que un hijo eüíme fus ápíaufoj*

mis récelos eftán defvanecidosj 'q a • *

No obftante quiero mas aíegurarlos»

Bita corona vuelva a -tu cabeza
( 3 pz

'

Qtravczcfta en. ella
, Telera acó:

JEn. libertad ellas vuelve ahora- á daría; •

!A quién fea mas digna de tu agrado, ’ O i

Quita con tu eiecion mis; negras dudas* ;

Salgamos de contiendas
, y cuidados". - . -

Reiudvete. Ent e tanto vamos. Ninfas,

Dexemosle peníar Liu/breve eípació.

: EUCHARIS.. ;; ; f

Con ñi xcfclucion ^y.fu refpuefta-q d d 1

Bodreis.de vueftfo error defenganáros*

AIUA. .d aí
‘ "

Se amedrenta el navegante^ ñd

\ o' -.Pe un vaporque fe levanté eo :

Teme horrible rempeílad.

oíiu Pe una fcípécha,un’ recelo,' -

Eo Pe uña ilusión fe efpavientap
'

t
e0TGna’ ¿ Enebarí1 ¿y ¡pé'ilá poní

v a Tilma#** , ti¿ £V ¿ ¿

MMHHMHBnHBnHnnn
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}

De una fombra fe'aínedrentá
* '1

Da cobarde voluntad.
’

'
: ESCENA DECIMA.

'TELEMACO-- SOLO
j
Que confusión es eíla que en mi pecHb

.Confías voces Calipib ha introducido t i

Apenas íaigo de un terrible ahogo - I
Quado.me vuelvo a hallar en mas pelígrofrS
Á' cada parte que la vifta vuelvo
Es todo inconvenientes quánto miro : í ;

'

Aquien dar la corona?A quien no debo?
Quienme podrá facar de eftc conflicto ?.

:

s

Darla á Calípíb mandan fus finezas, .

Pero amor,que en mi tiene mas dominio,’

Me manda darla á Eucháris. Yo no puedo
Dexar de íer

, o ingrato
, ó poco fino. -

Si á Galipíb la doi , ofendo á Eucháris; \
Y íi Ja. ’doi a. Eucháris , á Calipfo . . .;

No : No puedo negatíela á la Diofa 1
Sin caer en fu enovo vengativo.
Mas ay de mi:

¡ que dárfeda no puedo Y
Sin quede carne á Eucháris mil martiríosl::
Yo rerao-de Calipío los enojos,

Peto de Eucháris masxemael caíHgo: it
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Ha de ofender a EucharísTelemaco T

No lo permita amor. Del pecho mío
Huyan lexos tan viles peníamientos:

iYo á fus ojos ingrato ? Qué delirio

!

Oh! Qué no puede fer. Mi pasión Venza

fíaies Inconvenientes
,y peligros.

Emque dudo? Qué temo? En que me paro?;

Xo que tardo en dudar la deíbbíigo

:Sola Euchárís merece efta guirnalda:

¡Vuelva otra vez á coronar fus rizos. *

Si: mirveneración pídela Diofa,

lio impide a venérarla el amor mío, -

,Cumple con fus afectos Telemaco,

Y con las gratitudes de Calipfo.

xpi& ARIA. .

HQiial en medio del piélago uádofb
Seguir fiiele la nave ligera ' f

Aquel viento que Inípira pro pícío;

Masja eftrella que bafea en la esfera Y
Ko la dexa Jamas de obfervar. o : I

Aísi atento á mi rumbo atnoroíb, 1

No olvidado de tal beneficio
:

Sigo, el viento que Infpira graclofb^

Mas la eílrella que tuve primera

1$ mi rioite 4e amor en ei mar.

i-' wt "Y
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ESCENA UNDECIMAS
MENTOR, YTELEMACO.

MENTOR.

DAd, Telemaco, mas claros indicios

De vueílra necedad,é inadveneficia*

Conozcan todos vueítros pocos años.

Tengan de vueítro amor noticias ciertas;

Sepan las Ninfas que adoráis a Eucháris,

¡Vueftra pailón la Diofa también fec-a::-

O necia juventud ! O amor parlero

!

;Yo he podido entender vueílra contienda,

¡Y temo una elección poco acertada.

TELEMACO.
5 Y que rieígo hai,Mentor, en q yo quieras

En poner mi afición en una Ninfa,

Que de. Venus afrenta la belleza ?

MENTOR.
Calípfo reama. . .

.

. TELEMACO. .

Si , mas folamente.-
rAma en mi de mí Padre la preferida,

MENTOR.
El origen fue aqueíte de fiis andas*
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Tilas hoí por Telemaco arde, y fe quema
TELEMAGO.

;Y bien
,
puedo hacer mas que agradecerlo?

MENTOR.
Puedes no diguftarla como pienfas.

TELEMACO.
*

No la puedo enojar mientras no faite

A la atención
,
que debo á fus finezas#

pe- que efta no le falte efta fegura;

Asi lo lia publicado en mi preíencía,

Al volverme a ofrecer efta corona.

MENTOR. .

'

r

Áüft no conoces los dobleces de ella.-

Efe agaíajo aftut©
,
que ha moítrado.

Efe defenojarfe tan apriefa

Todo es doblez, recela íiis enganos, .

•

Los ardides que oculta cía experiencia'.*
'

Mira que habita en ella el disimulo.

Que di rige fus paíosla cautela.

¡Teme fus iras , teme fus enoj'os : : :

;

Mas ella viene, mi confejo acepta.

ARIA.
. Sin temor

, y fin receto

A fus pasiones fe entreg a

Xajuveritud^á^uknciega .

•'
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Su ardiente folicitud.

; Rodeada de peligros
'

Con penas
, y .fuños lucha,’

Ko fie efcapa fino efcu ;eha ;

La prudencia'
, y la virtud.

ESCENA DUODECIMA. >'

CALIPS.O , EUCHARIS , ERCTlSA*

CORO j, Y THLEMACO
TELEMACO.

}lije he de hacer, grandes Dioíes?

CALIPSO.
Ya bien puedes

Tener.determinada tu refipueíta.

•Ya nos podrás decir á quien le toca

La pofesion de efa corona bella.

TELEMACO.
ÍAsi es , Señora. Pues que ya he cumplida

Con la memoria de mi Padre excelsa . ;

Dándola á quien tan bien Tupo elogiarle*

Y mover con fias voces mi terneza.

Reñía ahora cumplir con lo que os debo^

Libre una yez de tan prcciía deudas



t

CALIPSO.
Siempre he creído ral de Telemaco

EUCHARIS.

( ;
oh Cielos 1 )

TELEMACO. i

Permitid, Calipfo bella,

Que agradecido a tantos beneficios

De que os es deudora mi fineza,

jMaya al punto á poftrarmeante las aras

Del Dios de la amiftád , y qué allí ofrezca

Á Jove HofpitalerQ efta corona.

Para que -íiryá-de una léve muéftra
. |

De las gracias ,
que doi á las Deidades

Porhaverme trahido á tu prefencia,

:Y también de un eterno teftímonio

De mi agradecimiento á tus finezas.

CALIPSO.
Sois hijo al fin de Ulifes, Telemaco^

Telemaco, conozco tus ideas.

Entiendo : : Mas haced lo que ofrecífie.'

i Donde Mentor efta ?

UNA NINFA, áai T
En Palacio queda,

i fcb CALIPSO.

¡Quedad conDIos,.;Con elleguid- yefotras
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Y de Jóve cantad las excelencias.

escena decimatercta.
EUCHARIS , EROTISA , CORO,

Y TELEMACO.

A
CORO CANTADO.

Jove Soberano,

_ Al Dios Omnipotente,
Qne á la Naturaleza
Impufo labias leyes;

Cuyo Imperio los Dioles,
Y los mortales temen;

Y a cuya voz en un pequeño inftantc
Los elementos traíiornarfe pueden:

Invoquen nueñras voces,
Nueílros hymnos, y cánticos celebren.

UNA NINFA.
Atento á fu precepto,-

A fu voz obediente
El rubio Apolo para fu carrera,

tY el gran Neptuno rinde fu tridente.

OTRA NINFA.
Obras ion de fu mano
Quanto el orbe contiene,"

fe

i

V*.
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Por el víren ios brutos , y las ñeras.

Las plantas , y las flores por el créceos

EROTISA.
Su gran beneficencia.

Conforme nos conviene,:

Nos ernbia contentos , ó pefares.

Nos íabcTcpartir males , ó bienes*

EUCHARIS.
El hizo el ciato dia.

Aquel inflante alegre^

En que vímefe el belío Telemaca

A cftas Islas hermoías a acogerse.

TELEMACO.
El governo el acafo

Feliz que me traxefc

A las hermofas Islas de Calipíb,

Para que hallafe en ellas grato alvergne*

EUCHáRíS.
Aquel felice dia.

En que Eucháris pudiefe

Al gran hijo de Ülífes

Obíeouiar reverente.
1

telemaco.
Aquel feliz inflante.

Que Telemáco puede
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Pagar con fus finezas

Las que á las Ninfas debe.

pA n ) ¡
O que felice día

!

U°
) i

día tan alegre í

En el que aqueftas Islas

Euchárís ) Os tuviesen
) p

Xeléfnáco ) Me.mviefen )
i or

CORO,

rÁ Jov.e Soberano,

!Al Dios Omnipotente

Que á la Naturaleza

Impufoíabiasleyes;

Cuyo Imperio los Díofesy

Y los mortales temen*

Y á ctiya voz en un pequeño inflante

Los elementos trafíornarle pueden:

Invoquen ntfeflxas yoces,

Nueftros hymnos
, y cánticos celebreru

huéípe<L

l
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ESCENA PRIMERA.

GALIPSO
, Y MENTOR.

CALIPSO.

TAI es , Mentor, tal es fii deíaeierto,

Taí fu refolucion. Ahora fe emplea»:
En ofrecer á Jove el facriflcio

'

Que íirve de prerextoa mis oíenfas.

MENTOR.
No imagino , Señora , no difcurro

Que Telemácd éftar tan ciego pueda.
Que no fe mueftre atento á los favores.

Que conoce que os debe
, y que. confíela.

No se yo fí en fu pecho ha comenzado
A fentirfe de amor la dulce fuerza;

Mas con razón lo dudo ; se que un alma¿
Qué en las aras de amor votos eftrena.

Jamás fape ocultar , aunque Jo intente.

Que en fus misterios a iniciarle empieza*
Si algo puede infériríe de fus voces.

No dan ellas motivo á vueftras quexas.

La gratitud no Alta de fus labios.
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Otra expresión- en ellos no fe encuentra>
qae el agradecimiento á tus favores,
Y ía alabanza de tus nobles prendas.
La gratitud

, Señora , y el cariño
No podéis ignorar que moran cerca.

CALIPSO.
Asi penfais

, Mentor
: yo que me veo

En unas cireunftancias mui diverfas.
Ni aun esa gratitud he penetrado.
Sus ojos, para darme tales Teñas, :

Jamás bufean la fenda de los mió s

Huyen de darme tan felices nuevas.
El evidente idioma de los ojos
Es quien me ha defeabierto mis fofpechas.
En los de Eucháris.folo en los de feucháris

Hallan los Tuyos dulce complacencia, V
Y ede encuentro para ella tan felice

Es el colmo terrible de mis penas : :

:

Á-ih Mentor ! Ah >ra mifmo, en edeinftante
Con las miradas de Tus ojos tiernas

Eílarán penetrandoTe las almas,
A vida de las aras

, y en prefe-ncia

He las Deidades
¡
Aih Mentor í- Corramos,

Marnos luego. Mentor. - -

^
• -n - •
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- MENTOR; •

- • ’ Donde me llevas ?

Donde vas ?

CALIPSO.
A impedirlo , á averiguarlo,

Á falír de recelos
, y fofpechas,—

¡Y íifaííeren ciertos mis agravios,

A acabgr de lina vez con mis oíenías, -

MENTOR.
JY que hazaña tan digna de una Diofa

!

De una immortal que digna recompenfa !

Qué triunfo para vos, qué honor tan grade!

Ved quien ibis; quien es el; y quien es eiia:

¡Ved que dignos no fon de ira' tan alta:-
;

Refervad el poder a otras empreías. - ;

Os hé dicho ,
Señora, que no creo ^ -

Lo que vos fofpechais ; mas quando fea

'De ese modo > qué pena
,
qué caftigo

Quereís darle mayor
, y que mas lienta.

Que de una vez privarle para fiempre

De gozar de quien ama la pretenda?
O CALIPSO.
Si > Mentor ¿

Pero como hé dé lograrlo*?

cComo , como ?
: -

'

• •*
-

: T
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* MENTOR/ •

Con poca diligencia;

Nucftra nave
,
que tienes detenida,

Con darnos el timón , fe hará ala vela:

Marcharemos en ella , y Telemaco
Perdera de una vez ,

aunque lo lienta» /

( Si no fois vos ) la villa de quien ama,

T entonces no tendréis : : :

CALIPSO.
La complacencia

Pé ver á Telemaco : mal mas trille.

Imagina ,
Mentor , de otra manera : :

:

{
Telemaco , el gallardo Telemaco, ,

Irfe donde Calipfo no le vea ! .

Caiipio difponerlo ! : : Es imposible: : :

| Vos no me alegarais que no fon ciertas

Mis fofpechas ?

. : MENTOR.
Señora ,

yo os he dicho

Loque puedo alcanzar de ella materia.

CALIPSO.
Sufpcndamos las quexas. Hacer quiero

Por ultimo recurfo una experiencia: :
:
(i)

Mas Piornedas : j : Del quiero valerme.

( i)St de%a ver d Dhmedei q .viene poco Á pues

mmmm
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Dexadnos (oíos.

MENTOR.
^

Mas > feñora , fepa

.

CAL1PSO.
'Ahora no es menefter.

MENTOR.
Yo imaginara . .

.

CALIPSO.
. /

>

Idos Mentor:

MENTOR.
Obedecer es fuerza.

ESCENA SEGUNDA.
CALIPSO , Y DIOMEDES.

D CALIPSO.
Iomedes * íl es cierto el gran defeo

Que haveis moftrado fieore defervirme:

:

DIOMEDES.
Si es cierto rne decís ! Podéis dudarlo í

Puede mi afecto fiel
,
puede fíngirfe ?

Si un impofsible fuera tu precepto,

Mi diligencia le ha de hacer posible.

CALIPSO.
Si es,asi , Diomedes , ya ha llegado
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La ocafíon en quemas lo verifique. c

Yo quiero que mofliréis amor á Eucháris,

Y que, 'fingiendo fer fu amante fírme, .

De fu pecho arranquéis á Telemáco,
DIOMEDFS. '

Veo que fon mis hados infelices:

¿ Vos queréis que y o falte á las finezas

Que a Telemáco debo
, y debo alllifes?

CALiPSO.
| Que palabras faliéron de tu boca ?

¡Que funeftas palabras ! oh qué trilles!

Qué decís ? Pues acafo
, Diomédes,

Sabéis que a Eucháris Telemáco eftime?

DIOMEDES.
De vueftra boca acabo de efcucharlo,
¡Vueftros labios , Señora , me lo dicen;
Mas ellos que me dan efla noticia.

Me dan también feñáles infalibles

De quanto vos amaís al que os enoja.

CALIPSO.
No , no puedo yo amar al q ue á otra fírve.
Que refolvers en fin ? y

- DíOM'EDÉS.
Obedeceros,

¡Y aunque eh mi daño nii obedíciyia eftrivC,

i

M
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Poner todo mí empeño en agradaros,

ín bafea fuya parto
, y á fingirle

El amor que decís ; vereis entonces

Si Diomedes tus preceptos figue:

Mas tened entendido
, mientras tanto

Que en feguir tus mandatos me exercke.

Que quanto efcuche Eucharis de mi boca

Solamente á Calipfo fe dirige.

#

' ARIA.
Direla que la adoro.

Que fu-afeáo me hiere.

Que por fus ojos lloros

Mas quanto la díxere

Solo lo digo á vos.

• Si defpues á mi pena.

Os moftrafeis agena,

Rogare que os caftigtie

Él vengativo Dios.

ESCENA TERCERA'..

CALIPSO SOLA RECITADO.

Amala Telemaco— Si. . . la adora

;
Ah Calipfo,ah Calipfo,q defgracias

Que de defasosiegos ¿deinquietudes.



Te han cauíado los Principes de Itháca f:f

Si íaiieíen íeguras anís íbipechas,

¿
Quai feria el caftigo , la venganza

Que pudiera igu alarle con mi enojo ?

Por Eucháris Galipfo defpreciada ! .

.

A mi antepuerta alguna 'd-c mis Ninfas!

Aúna Deidad una infeliz humana! :

:

¿ Y de que? Qué me íirve, eternos Díofesy

Ella Divinidad tan envidiada ?

Para hacer immortales mis tormentos,

Y fin fin mis pefares
, y desgracias ?: :

:

Cicles
,
por Telemaco arde Calipíb,

Arde por Telemaco en vivas ilamas,

íY-Telemaco , ó Diofes
,
por Eucháris ! : : i

En vano es que Mentor medifuada
De mis recelos : veo que fon ciertos,

Mi corazón une avila que me engaña . . a

Me hablaba Telemaco
, y al hablarme

A Eucháris dirigía fus miradas : :

:

Eucháris es : : : Mas 3a cruel fe acerca,

ARIA
Al ver la tirana

Infiel aue me ofende
i

- '- Mi enojo fe enciende,

<
;
Se-caiubía \en. furqr,_ . - , .

.

^ - - b - ~
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Todas mis pasiones

Tal villa acrecienta.

Mi embidia violenta,
'

Mis celos, mi amor. ?

ESCENA QUARTA.
CALiPSO

, Y EUCHARIS

_

EUCHARIS.

VOS , Señora , tan fola , y enoj ada ?

, CALIPSO.
Si eíloi como me dices , íi eíloi Tola,

Cúlpate á ti, pues eres tu la caufa:

Tu me quitas quien pueda acompañarme.

.
EUCHARIS.

Yo, íeñora ? : : Me aparto de las aras.

Del Sacrificio vengo que no ignoras,

Y porque no tengáis deíconñanza

Me adelante á quitaros las fofpechas.

Con Erotifa
, y las que la acompañan

Entretenido queda Telemáco.

CALIPSO.
Esa inocencia , Eucharis , afectada,

Eía es quien mas me írrita,y quié me ofende

Mas que tu atrevimiento, q,tu ignorancia»
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Disimular no puedes

, qnandó nombran
A Tclemáco, el güito que te caufa:
Mas no hai eíto tan folo. Diomedes
Que alguna vez también tierno moílraba
Itendir fu corazón á mi dominio,
Acaba de decirme que te ama.
Que eres tu a quien d rige fus obfequios.
o no sé a la verdad con quales armas.

Con quales atractivos le diíputas
A Calipfo el imperio de las almas.
Mas fean los que fueren : He refuelto

( Advierte que esCalípfo quien lo mandil
Que defde efte momento ya no habite—

"

Otro que Diomedes en tu gracia.
Ni admitas mas obfequios que los fuvos.

EUCHARIS
Mas íi era Diomedes—

CALIPSO. :

Hazío,ycaila^
Nada repliques a mi Juíto enojo.
Si temes el rigor de mis venganzas,
Sabe que ha de llegar a mi noticia,

Eucháris
,
quaríto digas, quanto hagas.

Biftinguelc ado menos entre todos,
Si el amarle te ctiefta repugnancia

•m



Y fepulta en tu pecho para fiempre

Qualquicr pailón que pienfes que me
agravia. -

; \

ESCENA QUINTA
1

.

EUCHARIS SOLA RECITADO.

O Trifte Eucharis! :: Que iroprovifQ

rayo

Mi corazón hirió! :: gracloío huefped,

jYa te perdí ::: perdíte , ó Telemacoí:;

¡Cielos, mirad mi mal
, y focorrcdle.

ARIA.

.
Piedad , Cíelos divinos.

Para tanto dolor,
" "

Pavor , Cíelos , favor.

Pioles, "piedad piedad

* A compafsion os muevan.-

Mis ruegos, y a clemencias

O dadme renitencia,
.

... ,

Q mi dolos templad.



escena Vexta;

EUCHARIS ,
EROTISA, Y CORO.

EROTISA.
\ Y^Uch&ris >

que dolor
,
que negra penaí

r, Veo delineada en tu Temblante 2

l Qué trille mutación fuceder pudo
Dcicle que de noforras te apartaílél

EUCHARIS.
Amigas, Ter- Eucháris infeiiee,

Aun en medio de las felicidades.

ESCENA SEPTIMA;

EB.OTISA, CORO.

EROTISA.

NO se que puedan fer ellos mííleríosy;

Pero de fu pasión fin duda nacen.

Quien ciegamente entrega fu alvedrio
;A una pasión que reprimir no fabe.

Que rara vez encuentra con los guftos4
Sin encontrar primero los pefares»

ARIA.
.Ygnoracte el pafagero

ZÜSESaCi

L

¡s*
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¡Va huleando con efmcro
Alguna ñor en el prado,

y halla el afpid enrofeado

Donde cíperaba la ñor.

El amante codiciofo

Buíca las dichas atento,

Mas donde penfaba anfioíb

Hallar un dulce contento

Se encuentra con un dolor.

ESCENA OCTAVA.
TELEMACO, Y DICHAS.

s j- TELEMACO.

BEllaÉrotifa, filo Tabes, díme
DondeGaHpfo eftá,dondeeítáEuchárís«

FROTISA.
v

Nada puedo decirte de Calipfo;

Eucháris aquí eftaba en eñe inftante

Yo no se de que pena pofeida,

Que le desfiguraba fu Temblante.

No pude penetrar fus fentimlentos,

Y fe fue fin que yo los alcanzafe.

Yo me retiro en bufea de Calipío,

Quiza con eliamiíma cítara Eucháris.
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ESCENA NONA'.

TELEMACO SOLO RECITADO.

OH Ciclos i Que deígracias me han
trahido

Aellas Islas
, adonde rae aíaítafen

Las penas con femblantes de placeres 1

¿Por que en ellas quifiíleis alvergarme,
inemigas éftrelias ? Por que cáufa
Una pasión tan dulce me inípiraftcis ? r :

¿ Para abrir el camino , á mis defdichas 'iO trillo amor ! ó desgraciado amante !

Infeliz Telemaco : 4 i Qué pronuncio ? :

:

Qué me paro?::Ño veo en tanto á Eucháris:
Buíqüemosía

, buíquemosla : : : lepamos.
Sepamos fu pefar

, y mis pefarés.

ARIA.
Ai tormento, á la pena nacíílc.

Infeliz corazón deftinado;

Tu rio menos expueílo , amor triftej

A íiifrír del deílino , del hado,
¡Y del Cielo enemigo el rigor.

Mas en vano la fuerte violenta
fcontra ti fe conjura atrevida,

Q^ándo foio la Parca fangrienta,

D
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Arrancando tan miícra vida.

Es .capaz de apagar tanto ardorí

ESCENA DECIMA.
MENTOR-, Y TELEMACO

MENTOR.

TElemaco prevente á una experiencia

A ó tu juventud te ha hecho arrojarte,

Al TELEMACO.
[Vienes á noticiarme.nüevas penas ?

_• MENTOR,
Calipíb ha conocido fus derayres,-^; AaO
Ddcubrió tu pasión

, y eftá ofendida.

Sin que á templada mis razones bailen.

TELEMACO.
Ya lo conozco , oh Cielos ! aun por eílo

Eucháris eílá llena de pelares:

Quizá tentó CalipÍQ-aigun camino
Tara hacerme infeliz

, v miferabíe»

MENTOR. /

Tilo ven go á decirte : he conocido

Que para averiguar Íí amas á Euchati?
Se há intentado yaler de Diomedes; s
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l eñ.e fus iras fí lo averigúate,
- teme las añudas , los dobleces
Qlte para confeguirio han de intentarteMira que fon terribles fus camelas

TELEMACO.
Que he de hacer?

mentor.
aParlericias no harte*

? .
mpipoco a una muger alturabu intención defmentír con el femblant.Disimma tu amor quanto pudieres,

.Aítucias con ahucias fe combaten."
Si acafo Diomedes á tu viña

t?
r
/.

a f D"'^d pasión mofear*

fif r
hah

u
LZ

r
con amor

» finge fentirl©

íí
as

,

n
r
c
.^
haícn ^’nizá por otra parte»L a lo fabes , no dexes-te forpréndan

Las-aitucias que puedan alabarte.

. ^
TELEMÁCO.

Segpire.tus confojos
, pero temo

Qiie mis esfuerzos me faldean en vaId
Diomedes

, Euchátis
, y Eretifa

be acercan juntos.

MENTOR.
• Mira lo que haces;D 4

' '
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ARIA.
Tal vez foberbio torrente

Quanto encuentra precipita.

Mas fu ruido facilita

Como el peligro evitar.

Donde el riefgo eftá efcondido.

Mientras no íe encuentra ei ruido,

: Es ncccfário temblar.

ESCENA UNDECIMA,

EUCHARIS, EROTISA ; DIOMEDES,

MENTOR Y TELEMACO.
DiOMEDES.

TAL aprecio faltar puede en un

Que íiépre ha procurado lo mas digno
EUCHáRIS (2)

Vos m oftrafteís rendir vueftros obfequíos,

Y vueftras atenciones á Cailpfo;

No es juífó que fu s Ninfas le difputeti

El imperio ,
Cenar ,

de un alvedrio.

¿ DIOMeDES;
Caíipfo fabe mi pasión

, y aprueba
'

Mi proceder..

(z) Sin ver i Tehmae%

•<"v#

.
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EUCHARIS.
Quizá reprueba el mío.

Si os escucho 5 no debo yo exponerme.
Sin íaber fi la ofendo

, ó íi la íirvo.

TELEMACO.
( Cielos que voces

! )

MENTOR.
( Ya fe ha defeubierto.*

¡Vcd lo que hacéis q todo eílá entendido. )

DIOMEDES.
Calipfo viene, vos vereis que aprueba,

Y defea también el güilo mió.

^

EUCHARIS. (3)
( Y Telemáco efcucha

! ) Diomédes
Dexadme ir.

DIOMEDES.
Pero por que motivo f

ESCENA DUODECIMA.
CALIPSO , CORO, Y DICHOS.

A CALIPSO.
Donde te has de ir ?

( 3

)

.
Repata m Telemaco.
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EUCHARÍS.
Donde no efcucha

Las lífonjas , Señora ,
que no admito.

CALiPSO.
Notan lífonjas como tu las juzgas.

Lo que habla Diomedes no es fingido*

DIOMEDES.
Mas en vano , Señora , mas en vano.

He dicho quanto di&a mi alvedrio

Hacia el imico objeto á quien adoro:

Eucháris va tan lexos de admitirlo,

.Que ni aun refpondcr quiere a mis inflan.*

cías

:

Quizá duda fi apruebas fu defignío.
% - - - - --A

CALIPSO.
Poca razón tendrá para esa duda:

Correípqnder á quien adora fino,

A una paíion tan digna de fu objeto,

Nq puede fer delito en mis dominios,

Si : Calipfolo aprueba
, y nadie juzgo

Que pueda fer de parecer diftinfo.

No es asi ? Debe amar á Diomedes ?

Debe correfponder fu afeito fino?.

Podrá alguno culparlo }

I



&
i

Y

N
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MENTOR.
Quien, fenora ?

A fu contento todos aplaudimos,

Todos nos complacemos de Cus dichas*

CAL1PSO.
No es digo a vos , á Telemaco digo.

TELEMACO.
¿Y Telemáco puede abrir los labios

Contra lo que aprobar mueftra Cahpfo?

CALIPSO.
No os pido esa atención, vueftro dictamen.

Es folamente lo que folicito.

TELEMACO.
Amar,Señora,al que ha empezado á amaros

Tiene de atrevimiento algunos vitas.

CAL1PSO.
Fuera de tiempo vúzñe esa lííonja,^

Pero íi habla con todos vo la admito

:

No obftante ,
pues yo cedo de mi partd

El reparo efta ya deívanecido.

TELEMACO.
Asi íera feliz al que ame Eucharis.

Y feliz el que á Eucharis ame fino,
^ ^

Qual queréis, y merece ( y quaila adoro

^

¥• *

-i-

m

L,-
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EUCHARIS;
Que acentos efcuché , Cielos divinos f '

CALIPSO.
? Con qué íi a Eucháris ama DIomédes,
Debe fer, fegun vos, corr-eípondido

?

TELEMACO.
i\ os lo aprobáis

, Señora , y vo no puedo
Jamás defaprobar yueñros defígnios.

EUCHARIS.
ísí Eucharis la opinión de Xelemaco,

DIOMEDES.
í O dichofa palabra la qué he oido

!

4 Vos aprobáis , Señora , mis defeos ?>

EUCHARIS.
> Qué dudáis

, fi teneis tal patrocinio ?

CALIPSO.
En mí Palacio quiero que fe aplauda
Efta dicha , de que me felicito.

Seguidme todos 5 vamos al inflante:

Telemáco, venid también conmigo.
TELEMACO.

( 4 )

( ¡
Con Diomédes queda í )

(4) Al irft eon íaiipfo dice efias palabras, ifsi-

rAndotiernamente i Barbarás
,
le Jigüe dejyn&s

el Cora, Diomedes , Mentar , y queda Eueta-
ris jola.
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EUCHARIS.

( ! O qíic mirada!)

MENTOR.
¡ Que de dudas me cercan

, y conflictos !)
O

!
Quieran las Deidades poderofas

De una vez libertarnos de peligros.

ESCENA DECIMATERCÍÁ.

EUCHARIS SOLA RECITADO*
,

'•

.

"
'

-
-

- ^ Q
|/^UEes,Io que me fucede, eternos ¡

Diofes

!

Mifera yo , Infeliz : : : Sueño , ó deliro ? :

:

Ingrata Venus ; Qué de turbulencias

En lo interior del alma has commovido ?

Coa que delitos merecí tu enojo.

Con que negro delito tal caftigo ?

Porque , ó Cielo, perfígues mi inocencia ?

Sugeta yo á fingir : : : duro martirio

!

Eucháris á fingir contra quien ama ? :

:

Y elle mifmo qué adoro : Y efte mifinó

Mandarme que a otro cíame ! : : Grandes
Diofes ! -

Quien en mayor tormento fe havrá vifto ?
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que cpnfuílon
,
que conRiííon es efta ? :

*

Qué digo ? ; : : Donde eftoy ? : :

:

Cómo
refpiro ? :

:

füf que fuera de mi, fl al aufentarfe

Telemaco no huviera defmentido

Con Tola una mirada fus palabras ?

Muriera de pefar : : : Oh que efro mifmo

Que me alivia
,
me califa nuevas dudas :

:

Que he de hacer ? Qué he de hacer ? Cié

los impíos:

O acabad de una vez mi trifte vida,

P de una vez Tacadme de conflictos,

&RÍÁ.

Infelíce pasión perfeguida.

Que te íirve tan mifero aliento ?

Si el deftino ha de fer tu homicida*

. No me queda otro trifte contento

Que el placer infeliz de morir.

Para un alma de penas cercada.

Combatida del hado
, y la fuerte,

Nohai contento mejor que la muerte*

Ni tormento mayor que vivir.



ACTO TERCERO.
ESCENA PRIMERA.

mentor, y telemaco
MENTOR.

i "NTO Ebcs reíiítir á un experiencia ?

1 N ¿ Y dá el hijo de Uiifes rienda tanta.
Tal dominio á fu amor, que no contento'
Con que reine en lo oculto de fu alma.
Lo permite íaíir hafta fus labios,

Hafta fus ojos
, y hafta fus palabras?.

Las noticias que tienes de tu Padre,
De tu Padre

, el honor del alta Ytháca:
Aquellos grandes hechos, que eíparcidoS
Per el Orbe en las alas de la fama.
Son ya la admiración de toda Grecia:

é Eftas noticias digo , eftas hazañas
Pueden autorizar tus deíaciertos,

Pueden feryir de exemplo á tus plfadás ?

¿ a Padre cómo huyó tantos peligros ?

Como de las Syrenas la aíechanza ?

Cómo el amor de Circe •! el de Calipíb ?

ó ei deftas rniímas Ninfas í ¡
O ignorancia!

¡
O necia juventud ! Quando nos yernos -

-i r -
'
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Peregrinos en tierras tan efítañas,

Deftituidos de encontrar amparo;

Quando nueftro recurío
, y confianza

Eftá puefto en las manos de Calipfo,

Y en la pailón ardiente con que os ama.

Y que quizá los Diofes inípiraron

Para favorecer nueftras inftandas:

Quando la Religión
, y el fanto objeto.

Que nos hizo falir de nueftras 1 calas.

Te apartan defíe amor, y folo puedes

Manejar con prudencia
, y con templa

El agradecimiento hacia Calipfo:

|
Quieres ya que no debes contentarla

Con amor, ofenderla con defvios,

Con zelos, y con zelos á las claras?

Si de cofa
,
que hicieíe por Ulifes,

Pudiera arrepentirme
,
me pesara,

Telemáco , de haverte dirigido,

¡Y empleado tan mal mis enseñanzas.

TELEMACO.
| Y que he he hacer. Mentor ? Por que

culpas,

Si yo no puedo mas con mí conftancia ?

MI pecho no conoce el dimnulo.

La verdad compañera de mi alma
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Fs quien dirige rodas mis acciones*

Y es dueño de inis ojos
, y palabras.

En mi mano no eftá , ni en mi alvedrí©

Encontrar efa añuda ,
que feñalas.

MENTOR.
Fútil difculpa , de la paflón hija í

Sobre fu corazón el hombre manda.

TELEMACO.
Dime

>
pues

,
que he de hacer ?

MENTOR.
Tener cuidad©

Con acción , movimientos y. palabras.

Quanto puedas huir de ver á Eucháris.
- TELEMACO.
¡
Que difícil efíudio es el que encargas *

i

¡
Huir de ver á Eucháris Telemaco l

.Dedicar á Calipfo mi efperanza í

' A Calipfo el eftoryo de mis dichas

!

A Calipfo el origen de mis anfias ! : : .

¡
Ay Mentor ! fi en lo oculto de mi pecha
No es posible que dexe mí confíancía -

.De idolatrar á Eucháris
¿
Que le firve

A Calipfo que intente recatarla ?

£ Será feliz acafo con hacerme-

A mi infeliz
? y á Eucháris deígradádarf

'
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Bien conozco lo mucho qué la debo,
íus beneficios agradece el alma:
Mas trifte cofa es, que eítos favores
El principio han de íer de mis defgracías.

¡
Que he de quitarme por mi rnifma mano

Ea complacencia dulce, y eftimada
De amar a la mas digna de las Ninfas,
0 ha de vivir íiigeta mi eíperanza
Á un perpetuo

, y molefto disimuló

!

Conoce la inocencia de mi alma,

,
Conócela

, Mentor : no en ella buíqúes
Eos ardides

, y aítucias que fe. traman
En los dobles

, y afeitos corazones.

1 m
^
s he de vencer mi repugnancia I

¿ Yo no he disimulado quanto pude ?

| N o rendí por tu gufto mi eíperanza
Al molefto precepto de la Dioía ?

Í Pues- ft
ue mas he de hacer?

¿ Ni á fes efe

paldas

Ha de poder deíahogarfe el pecho
Defte incendio cruel en que fe abrafa ?

No , Mentor ,
yo no puedo mas con rnlgo^

ÍY íi he de profeguir lo que me mandas.
Predio es ver a Eucháris, y que fepa
Sities ionios intentos de mi alma/



( *3 $
Yo voi a procurarlo

, y no es posible

Que a otra cola me venzan tus mirandas,

ARIA.
Qual lindo Girasol

Qiie de amor impelido

Signe el rumbo del Sol,

Si es de alguno impedido*

O muere de dolor,

XJ otra vez, gira.

Asi de Eucháris bella

Seguir quiere la eftrclia

De mi pecho el ardor*

¡Y morirá de amor ,

Si no la mira.

ESCENA SEGUNDA*
MENTOR.

1 '

O Necia juventud ! á que te expone

_ Tu ceguedad,y falta de advertencia!

’A que de riefgos
, y de precipicios

Tu inconíideraciqn te arraftra ciega

!

¡ Pero de la piedad quanto mas dignas

Que de la corrección fon tus miíeriasí
'

Mal te conoce quien afsí te egipa*

&
%

í-

¡Js
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De que también fue Joven no fe acuerda*« vencer fu pasión no fon bailantes
Los pocos años

, faltos de experiencia.
Aquel en las pasiones manda folo.
Que i Ja virtud figuiendo

, y ia prudencia.De faberfe vencer halla el camino:
La virtud^ íola en las pasiones reina.
El amor tiene pueíla ante ios ojos

'

De aqueíle Joven una ofeura venda;

De contrarios viento#
Son lospeníamicntos
De la juventud.

' f Para nototterfe j

Al mal fu inocencia»
Ko hallan fefíftcncia

- Sino ch ía virtud.
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ESCENA TERCERA;
EROTISA ,

Y MENTOR.

M EROTISA.
Entor , íi los enojos de Calipfo

Los puede contener vueftra prudencia,-

Id al punto á templarla , id al inflante.

Dando de fus amores tiernas mueftras

Con Eucháris ha vifto á Telemáco,

Y efta defventurada contingencia

La ha encendido en las iras mas aftlvas.

MENTOR.
El Cíelo os guarde : Voi á fu preferida.

ESCENA QUAR.TA.
/ . EROTISA.

] f\Vk en vano es contener nueftras

paflones

!

Que mal hace quien pienía que por fuerza

Se pueden fugetar las voluntades !

En vano por rigor Calipfo intenta

Ganar el corazón de Telemáco,

Mas no menos inútil diligencia

Serla difuadirla de fu intento,
*



Y querer apartarla- de fu emprefav

Felice y o mil veces', y rail veces

Felices como yo todas aquellas,

Que no han íldo el objeto de las iras

Del ciego Dios, ni el blanco de fus flechas.

ARIA.
Vivir entre duguílos.

Batallar con deívelos,

Y hallar en vez de güilos

. 1 Pefares
, y recelos ir.í

Son las dichas de amor.

O llámenlo fortuna,

O llámenlo deígracia.

Líbreme Amor por gracia

De probar fu rigor.

| Mas que querrán las Ninfas en mi bufea?

ESCENA. QUINTA.

CORO, Y- E R O TI SAH-

UMA NINFA.

ERotifa , Calipfo nos ordena

Que te llamemos..
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EROTISA7 ' ; ' •

Voi á ver que manda:
Euchárís viene : á Dios, no me deténga.

ESCENA SEXTA.

CORO, EUCHARIS , Y TELEMACO.

EUCHARIS.

NO aumentéis mis pelares , Teiemáco,
Con referir vueítros amores tiernos.

No me aflijáis, os ruego por ios Diofes,
Nohagaismas iníufribles mis tormentos.
Quanto decís conozco

, y aun mas penas.
Que vos imagináis

,
quizá padezco.

—

] O nunca
, ó nunca huviéra amanecido

Aquel felice día , en que tuvieron
Mis ojos la fortuna de agradaros

!

! O nunca Teiemáco con los vueftros

Mi corazón hu vi efeis inducido ! : :

Vos lo veis , compañeras ,
que mi pecho.

Mi corazón fe Cube halla mis labios:

No digáis á Caiipío mis extremos,
Si acafo no peníais ,

que con decirlos

Su rigor pondrá fin á mis tormentos.
Eí

'i

L-

P|

. #

fV

L:

.
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ÜNA NINFA.

Segura eftás , Eucháris $ tus pefares,

Y ei pelar de Calipío conocemos:

No ofarán quebrantar nueftras palabras

Unfecrcto tas trifte
, y tan funeflo

Que es capaz de aumentar vueftros que
brantos.

Sin minorar en ella el féntimiento.

TELEMACO.
Quantas contrariedades

-,
é infortunios

le puede preparar el hado adverfo

Á efte trifte defpojo de fus iras, -?

No tendrán yá lugar en efte pecho,

Quando me reprefente mi memoria

Efte feliz inflante
,
efte momento.

A Cálipfo ni la amo , ni he de amarla:

Efta palabra temple tus recelos,

Y pueda afegurarte de que quanto

Mas contraria íe mueftre a mis intentos.

Tanto ferá mayor el odio, y rabia

Con que la míre , y mire fus esfuerzos.

Gu ardáos vos de fus temibles iras,
-

Y para ello ufad de quantos medios

'A propóíito fean >
o parezcan;

Que yo publicare que la aborrezco.
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?Y que os adoró,- pero Mentor viene:

Permitidme apartar Tolo un momento,

Donde no cfcuche fus repreheníioncs.

EUCHARIS.
Diofes me perfeguis con los contentos ? .

ESCENA SEPTIMA.

DICHAS, Y MENTOR.
MENTOR.

Ninfas, fabeis donde hallare a Calípío,

O donde á Telemáco encontrar

puedo?
Qnando los bufeo con mayor fatiga,

No pueden encontrarlos mis dcfveíos.

UNA NINFA.
Telemaco fe aparta de nofotras,

A Calípío no se donde pudieron

Llevarla fus dolores , y pefares.

-
. MENTOR.

El Cielo os guarde.

UNA NINFA.
Guárdente ios Cielos
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ESCENA OCTÁVAV
EUCHARIS, Y CORO.

EUCHARIS RECITADO.

DIofes que me Inípiráis tan tierno

afecto, ,

Tan tierno afecto por tan gratas prendas:
Vos que mí amor miráis deíde aquel folio

Que protege la tímida inocencia:

Atendedme propicios, favorables,

Doleos de mi mal
, y de mi pena,

Cefen 1 as iras
, los tormentos celen.

De Caiipfo el rigor fe haga clemencia.

ARIA.

Tal vez cierzo repentín®
" Parece que con furores

Arralar intenta el fueio;

Mas vos con una mirada

Que dirigís deíde el Ciekq
Diíipando fus rigores,

.

A la tierra confternada

.
Volvéis ia ferenidad.

'
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.

£ij el pecho de Calipío,
.

>
¡

Diofes infundid templanza,

Y convertid en bonanza.' -

Efta horrible temperad,

ESCENA :NONÁr * I
a

U i-.

.

;?

CALIPSO , Y DICHAS,
r

;

CALIPSO, >

Donde efta Telemáco?

EUCHARIS.
; Yo , SeñoraY: í

-
"

' CALIPSO.
Donde efta?

EUCHARIS.

Ere a hulearle con prefteza.

ko: crot orí sn ; ?;•;!/. (Ti * «y- r.

.

- CALIPSO.
Tu a bufcarle ,

cruel! Tente ,_no piemos

Apartarte jamás de mi prefencia:

Jamas has de poder volver á hablarle

Como ahora poca ’. : • Peto Mentor llega

v-

flj



ESCENA DECIMA'
DICHAS, Y MENTOR.

CALIPSO.

Entor , decidme ahora queme en-

gaño
, ( i )

Decid que mis íbfpechas no fon ciertas.

Que no puede faltarme Telemáco^
Ni mis Ninfas hacerme tal ofenfa.

Yo le he vifto , yo mifma
;
yo 1c he vifto:

Yo efcuché fus amores , fus ternezas,.

Teftigo fui de fusamaates aníias,

¡Y teftigo también de las refpueftas : :

:

G nunca
, ó nunca , Diofes immortaíes,

Me hiciefeis vueftra igual
, y compañera.

Efta Divinidad de qué me firve ?

Para hacer mis defdichas mas immenfas?

MENTOR.
Sófcgáós

,
mirad que no fon dignos

De vos tales extremos , tales quexas:

No puede haver mortal que de una Díofa

Tal fentimiento , tal pefar merezca.

Apelad a vos mifma : en vueftra mano,

( j ) Hablmdo tangí ál verle f
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En vos cfta el remedio á tantas penas.

Vcncbosdt una vez venced, feñora,

Vueftra pasión : ia nave eftá a la vela.

Dadme el timón , v entonces : :

;

CALiPSO. ... ,f

Irfe , ó Cíe los ! : i

Cómo, como Diomedes no fe acerca? :: ;

Adondacftá Erotifa ? : * Ay de mi .trille ! : t

Llamadme á Telemáco a toda pricfa : : :

Id aL punto : : : Tened : Nadie le fíame : ::

Efe ingrato no venga á mi prefencía ; : : ,

Adonde eílá Diomedes , Erotifa? (2)

' ESCENA UNDECIMA.
.

DIOMEDES , EROTISA , Y DIDHOS'

CALIPSO. r

COmo no Lis hecho que á mi villa ve»-.

DIOMEDES.
Señora

,
que mandáis á Diomedes?

. CALIPSO.
Meníd

, venid': aquí tenéis á vueílra
(a) C»n precipitación al mriafáliri,

•»

8
¡ ¿



C 74 "T

Luchírís : ved a Fuchárís, ve3,ta mifma l

Que por mi güito amaron tus finezas:

iVed la que adora tierna á Teiemico

Contra mi güito : Ved::

:

DIOMLDSS.
Tened la lengua.

Señora ,
folegad vueftras pasiones:

Si vos miíma aclarais vueftra cautelad

Mal me podre fingir amante Tuyo.

CALIPSO.
¡Vos también os ponéis de parte de ella?

Tu, Bticháris, tu ,
tu miíma me dixifte : : $

Lloras cruel ? :
:
Que lágrimas fon cías i

EUCHARIS,
Son hijas de la pena de ofenderos.

^

Diofes compadeced mi gran miíctía.

Vcisme aquí á vúeítcos pies ;
aniquilaame.

Confundid deítruid la hechura vueitra.

No ,
no es posible ( perdonad mi arrojo )

No es posible que Eucháris dexe tierna

De amar : :

:

CALIPSO.
A Telemáco : ay de mí triftc

!

'Que deídichas fon eítas que me. efpcran ?

Qualdeíos Diofes ,
quai de los humanos



c ff y
Me podra íbcorrer en tanta pena?

'

"f
Quien me podrá aliviar ? DioíeSj ó Díofiesé

Injuítiíiraos Di-ofes, que es de vueftra

Jufacia ? Que fe han hecho vueftras iras f
El buen acogimiento asi fe premia?
Que, la Hofpitaiidád Veo- al ingrato ( 3)

ESCENA DUODECIMA.
DICHOS , Y TELEMACO.

CALIPSO.

VEnid
, venid , Eucháris os efpera,-

Eucháris vueftro bien
,
vue-ftra eípe4

ramea? '•

Aquí os aguarda , Telemáco ,
vueftra

felicidad.

TELEMAGO. . >

Señora, perdonadme
Que ofado á coñfefaroslo áne atreva.

Quanto decís es para mi efta Ninfa.
Qnanto es posible;© Diofa, que agradezca,
Eftimo vueftros -muchos beneficios.

Agradezco también 'vueftras ofertas : :

:

( 3=
>•.-Con furor al <vs rfalir a Telemaco.

v
;
•
V*>j

la
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CALIPSO.
Per© adoráis á Eucháris ?

TELEMACO.
Yo , feñora ::

:

CALIPSO.
Refpondedme. :

-

TELEMACO.
Mis voces no lo niegan;

Si feñora, es verdad.

CALIPSO.
¡
Cielos tíranos.

Qué mas queda que oir ,
que mas me

queda

!

{Venid ,
Mentor ,

venid, venid conmigo.

Pues vueftra embarcación eftá diípucfta

El timón voi á daros : idos ,
idos:

Sin dilación falid de aquefta tierra;

En mi Isla no quede ningún Griego:

Venid , venid.
MENTOR.

Dichofa contingencia!

Telemáco, ya el Cielo::;

CALIPSO.
Te detienes?

Me intentas obligar a una violencia I
’



.
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idos , idos ;
quítaos dé mrviña:

Quitadme á Telemáco : no le vea,

Ko íe vea otra vez::: Cielos no verle! ::

Qué es cfto í Qué furores fe apoderan

De mi ? Qué trilles furias me devoran ?

Que negro horror fe eíparce por mis venas?

ARIA. (4)
.. :

'

;
* Las furias del Averno
En mis fenos habitan;

Mi pecho es un infierno

De rabia
, y de furor.

• Suílo padezco , y pena.

Dolor
, y defconíiielo:::

-
- ;Venga un rayo del Cielo,

. : Y libreme de amor.

ESCENA DECIMATERCIA:

EUCB ARIS
, EROTISA , DIOMEDES,

TELEMACO , Y CORO.

EUCHARIS.

O Qué nuevo dolor

!

TELEMACO.
Peroforzofb.

( 4 ) Sin riteriulo
, $ tmJirdinas.

:
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eucharís.
Triílé partida

!

TELEMACO.
Deígraciada auíeneía j

EUCHARIS.
Fatal momento !

TELEMACO.
Inflante deídíchado

'

EUCHARIS. '

;

En fin, os vais?

TELEMACO.
Mis hados lo decretan,;

Mis hados infelices que me han hecho ;

Trille defpojo de fusiras ciegas.

Mas antes que me aparte de til viña,
¡Y que á hulearos mis aféelos vuelvan.
Os pido

,
que por ultimo confítelo

’

Yolvais á afegurar vueftras promefas,
Y quedéis entendida, que no puede
Tclemáco faltar á la fée eterna

Que os tiene prometida.

EUCHARIS. ?

,
: ^ ' Cabe duda ?.

Tal agravio le haceis-á mi fineza ?
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DIOMEDES.
Pues la (¡tuacion veis en que eftamcss

Vos llenos de peíar en esta auíencía,

Y yo no menos lleno de quebrantes

Al dexar eíla Isla donde queda
Caiipfo

,
demos gracias ¿ los Diofes,

porque templan fus iras con clemencia!,

¡Y por aquefie medio abren camino

Para volver á nneílra amada tierra.

Vamos íin detenernos.

TELEMACO.
Ah , bien dices !

Dices bien Dicmedes
!
pero dexa.

Dexa que me defpiia de quien amo.
De quien tanto merece las triftezas

Que me caufa eíla trille deípedida,

Y me ocaíiona eíla terrible auíencía.

DUO.

TELEMACO.
A Dios y bella Euchárís,

Cepeda en la creencia.

Que en ran trille auíencía

Torzofo es morir.
i

*
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EUCHARIS.
‘

'A Dios ,
Tclcmáco,

‘‘

Qué ya no he de verte

!

Con peña tan fuerte

No puedo vivir.

TELI MACO.
Sin alma me aparto.

EUCHARIS-.
Yo quedo fin vida.

A DUO. :

Que trille partida ! -

Qué aüfencia infeliz !

r
2. PARTE A DUO. r

;

5 O quieran los Diofes,

Que propicio el Cié:o

Dé á nueftro defvelo .. ,

Un dia feliz.;

E S GENA DECIMAQUARTÁ,

EUCHARIS ,
EROTlSA , Y CURO.

EROTlSA..

Diofes
,
que de penas , y coníiiftos

A aquellos corazones les efperaá
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O rr liles chas ! días infelices

En los que havemos vifto tal mífena £

EUCHARIS.
Mis palabras no pueden explicaros

De mi juño dolor la imtnenfa fuerzas

Amigas, ya me faifa el fufrímiéntdj

Para tanto pefar no hai refiftencia»

i Ay Eucháris, Eucháris infelice.

Contra ti fe conjuran las eftrellas ! :
*

¿ Enemigas eftrellas 'en que pudo.
En qüe pudo ofenderos mi inocencia ?

Para hacerme tan breve defdichada

Me haréis hecho feliz ? 6 nunca huvkrau
Nunca mis ojos vifto á Telemaco ‘

Nunca , nunca!

EROTíSA,
Razón tienen tus quexá

Conozco tus pelares
, y los liento.

Mas compadezco con iguales veras

El pefar de Caíipfo.

EUCHARIS.
Si de alma

Pudiera feparar la triíle idea

De mi juño pefar , y feníÍHÚent%
E

nnnMHHM
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Igualmente que vos compadecíate
El mol éfto quebranto de la Diofa: y
[Vedla, vedla volyer llena de penas.

ESCENA DECIMAQUINTA.
' CALIPSO

, Y DICHAS.

CALIPSO.

QUc hice , ó Diofcs í ¡
Que penas

,
que

_ delirios

Tan crueles fon ellos que me cercan! ::

Que contentos fe acercan á la nave! ::

Ya la nave cruel fe hace a la vela! ::

Y no ha de ver Calípfo á Telemaco!

No le hade ver!:: amigascompañeras
t

Compadecedme : vedme reducida

A la mayor , á la mayor miferia

Que una immortal pudiera reducirfe.

Lloras también ? ::

EUCHARIS.
Señora , no te ofendas^

No teneis menos parte en efte llanto

Que la infeliz Eucháris. Vedme puefta
;

A vueílros pies ,
Señora , confundidme*
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‘ CALIPSO. T

Alza : Cíelos que es efto ? : ! Vedla,

vedla. (5)

ESCENA ULTIMA.
DICHAS , V EN LA NAVE MENT O R

T ELEMACO, Y DIOMEDES.

CALIPSO.

VEd la nave fatal
, que á ágenos

climas -

fArreb atada mí efpeiranza lleva

:

Ved el ingrato hiiefpéd , vedle , vedle:

:

Mas que digo? Calipfo fe refueíva.

De una vez fe refueíva á un heroísmo

Digno de fu poder
, y fu grandeza.

HueTpédes fugitivos ,
atendedme.

Oid lo que mis voces os ordenan.

MENTOR.
Que nos mandáis?

CALIPSO.
- ‘ Decires que defeo

Vueílra felicidad , y complacencia,

Que mis votos dirijo á las Deidades

(y) 51 útxan ver (es hambres enb Naves

A
9.
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Porque vueftro vidge favorezcan,-

'Serena calma embien á los mares,

y favorable viento á vucftras veías;

Y vos ,
vos Telemaco > ingrato huel'ped.

Si átu engañoío 'Padre aeaÍQ encuentras,':

No dex.cúTdc acordarle la memoria

De fus ingratitudes , y aun las vucftras,
'

Decid tambien que intenta haccr;..Cálipídi

Por Telcmáco ía mayor- fineza,

Que le puede dictar fu amor ardiente; ,

Decidle , ÍI le halláis
,
que os ama ciega;

Decid lo qu e debeis á mís aíé&os,

Y que por da^os gufto efta refueltá

A permitiros
,
qiic. fi en algún tiemp»

A efta Isla quifiereis .dar la bueíta,

5.0 hagais en lafegura confianza

De que Eucháris fer-a fin duda vuefira.

TELEMACO,
deelsy qL)fofa L -

‘ CALIPSO.
i Lo que didá

'MI confiante; pasión , y mi fee eterna.

TELEMACO;

1
Ay Eucháris

,
quedldia no efperadai

a .
- - - - * -
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EUCHARIS. 5 V^. -
-

i Cíelos , <jtre no efperada complacencia

,
A CAUPSO.

Seguid vueftro deftino. Vos en tanto
Ai Cielo dirigid las voces vucílras,
Y pedid á los Diofes fempiternos
Per la felicidad que fe defea.

CORO.
Diofes poderófos.

Que dais favorables
Impulíes a los vientos,

7

Y calnsas a los mares,
Goremad propicios
ida feliz nave,

’

N i en baxos peligre.
Ni enfírtes naufrague.

osii'

, &

REPITEN TODOS CON EL CORO-

Ni en baxos peligre, r -f

.
.Ni en ílrtes naufrague.

EUCHARIS.
Lexos contrarios vientos. T

EROTiSA. >>

Lsxos-las tempeftades, * A

r rr mmsammK
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MEDIO CORO.

Buen vlage ,
Diofes.

OTRO MEDIO.
Diofes ,

buen viage. D
EUCHARIS.

En ofeuras cuevas

Encerrad ,
Deidades,

Eos aquilones fieros,

Los ábregos rapantes.

MEOIOCORO.
Buen viage ,

Diofes,

OTRO MEDIO.
Diofes , buen viage.

EROTISA.
No indiquen tormenta#,

Sí ferenidades,

De las 1exanas nubes

Los pálidos celagcs.

MEDIO CQEvO.

Buen viage, Diofes.

OTRO MEDIO.
Diofes , buen viage.

DIOMEDES.
A Dios , bella Diofa*



( 87 )

TELEMACO.
A Dios , linda Euchárís,

DIOMEDES.
Contenta.

TELEMACO.
Felice.

LOS DOS A DUO.
Los Diofes te guarden,

Y ellos mifmos hagan
Que vuelva á mirarte.

CALIPSO, Y EUCHARIS A DUO.
Los Cielos os colmen
De felicidades.

MEDIO CORO.
Buen viage, Diofes.

OTRO MEDIO.
Diofes’, buen viage.

TODO EL CORO.
Governad propicios

Efta feliz nave,

Ni en baxos peligre.

Ni en íírtes naufrague.

TODOS CON EL .CORO.
Ni en baxos peligre,

Ni en íirtes naufragas.
'
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SAINETE
DEL POETA COMICO.

PERSONAS.

UN POETA LOCO.
UN NECIO.

UN ENTENDIDO.
SALEN- EL NECIO y 7 EL ENTENDIDO,

NECIO.

f A Migo, todas las tardes

¿X Suele venir, á eíle íido^

. ENTENDIDO.
Es rara pieza , es chiftofo;

Por el termino no he vifto

Manía mas agraciada: J
Es un.FIandes el oirlo.

NECIO.
!A componer de repente

No tiene íegundo , amigo:

Los_ equívocos parece

Que ios tiene en el boiíiilo?
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Y asi larga por los dedos
Las agudezas

, y dichos.

Es un loco, mas en medio
De fus muchos defatinos,

Para eílo foio parece

Que tiene bailante Juicio,

ENTENDIDO.
Ya se que esa es fu manía,
Y tan folo por oirlo.

Le he encargado aquella obrilía,

Quefabe Uffced me han pedido.

NECIO.
Pues para eío es aparente.

ENTENDIDO.
Es que la piden , amigo,

Con fus varias círcunáancías,

NECIO,
Pues echadle á el reauifitos;

•
' A

Lo mifmo es echarle á el eío

Que guindas al Jarafquiilo.

Conozco mui bien fu genio,

Y no repara en pelillos.

Si fe le pide en un Drama,
Es capaz á un tiempo mifmo

De juntar en una Efccna ~
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A! Mesías, y Antechrlílo: T
No hai para el dificultades.

, ENTENDIDO.
Y eío celebráis , amigo?

NECIO.
Cóm© no ? Pues hai mas gracia

Que íabcr con artificio

Juntar cofas que pafaron

En mui diferentes litios ?

Saber unir con viveza.

Pcrfonages tan diftintos ?

Allí luce la inventiva.

ENTENDIDO.
Y la impropiedad , amigo.

NECIO.
Que impropiedad ! Na cmpezemos.

Con nueftros temas antiguos.

¿
Hai grada como mirar

Varios trages,- y vellidos.

Ya de Moros ,
de Chriftianos,

De Turcos, y de Judíos: y

El ver romper una Efcena

Con aparato, y bullicio,
.

<'

Ya de venatorias voces.

Aquí caxas y y allí tiros ?- . 1
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Y digo ! y en las Comedlas
Donde hai conjuros, y hechizos
Que es ver varias mutaciones,
Y que obedientes á un fiivó

Se transforman en dehefas
Unos jardines floridos j

'

<Efta es la gala del arte.

De la invención
, y el capricho,

ENTENDIDO.
Amigo , dice Ufted bien.

No lo havia yo entendido.

Hai propiedad como halíaríe¿

Sin movdrfe uño de Ud fítio.

Sin andar rodando ventas,

Niraníaríe <lef camino, ..

En París , luego en Amberes,
En el Cayro

, y Puertorrico,

Ver- como en Totilimundi,

O en un Mapa tantos Crios,
•

Hallar Moros en Getafe,

Y en la Bretaña los Chinos: •

Efto es propio , es vcroíunil;

Xo demas j amigo mío.

No matóít&grada*, -
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NECIO.
Pues ya íc ve que lo digo.
SI üftcd píenla de efe modo,
Defüe'aqucftc punco mifmo
Borre' Üfted

,
quantas Comedlas

Halla ahora fe.lian eferito.

ENTENDIDO.
En verdad que haría entonces.
A la Patria un gran férvido,
V á la Nación- vindicara

De la nota, en que ha caído
Para con otras Naciones.

-. NECIO.
.Voleemos al tema antiguo. -

Por fuerza havemos de fer.

Aunque no queramos Gringos,
¡Válgate Dios por Franceses S

Juro a tal, y voto a chriílos

Se ha de hacer lo q ellos hace».
Porque lo quiere el eílyío.

Porque lo manda la moda ;t:

ENTENDIDO.
No os preocupéis , amigo:
Porque la razón indicia,

El buea güilo, retío ¿iiicí*
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Se debe Hacer , no porqué

Lo hagan los Turcos,ni Chinos

Asi fe ha de hacer por quanto

Asi lo han hecho, y eferito

Los que en todas las Naciones,

Todas edades
, y ligios

Se han procurado arreglar

A la razón, no al capricho:

Los que á la naturaleza

Imitar han pretendido.

Para retratar los hombres,

Y fus pailones al vivo.

Todo quanto fe ha de haces

Tiene fus limites fixos:

La poesía los tiené,

Y cftos fon los que han feguido

Los mejores exemplares

De Griegos , y de Latinos;

Eftos liguen los Francefes,

Y todos los Eruditos.

.
; NECIO.

Pues en los grandes Poetas

Eftá todo quanto he dicho,

Y yo entender n© prefumo

Mas %Ue ellos han entendido*

y



En verdad que fus comedias
Con aplaüíos exceíivos

Se executan en Efpaña.

ENTENDIDO.
Con harta pena

, y faftídio

De los verdaderos doctos.

Que conociendo fus vicios.

La reforma del teatro

Eftán pidiéndola á gritos.

Y en quañto á nuefifos Poetas
No faltan entre esos mifmos
Algunos que confesafen

Claramente fu delito*

Traslado á Lope de Vega
Qué obró contra lo que díxo,

Y el primero quebrantó
Las mifinas reglas que él hizo,

NECIO.
Ya sé por donde Uíted va.

Uíted quííiera, precifo.

Quitar los botones gordos

De ios Teatros.

ENTENDIDO.
Es fixo,

X haría bisa en hacerlo.
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• NECIO.
Por cierto eftraño capricho

!

Si las comedias fe hiciefen

Como Ufted ha pretendido.

No havriá quien fuefe á verlas

Solo cuatro prefumidos

De eftos críticos modernos.

Que á todo mueftran haftio.

Irían á los teatros

A entenderlas ellos miímos:

Quitar los botones gordos !

Por vida de quien me hizo !
*

:

El graciofo ! Eío es qukasle

La íal á los regocijos.

Mientras no fale á las tablas.

Note Ufted con que íigilo

Eftán todos, no fe oye

En todo el patio un toíido:

Mas fe ve alomar apenas,

Quando en el inflante míímo

Se hunde el patio á carcaxadas

Y fe viene abaxo á gritos.

5

Solamente en la cazuela

Es tal la bulla , y chillidos,

.La algazara, y barabúnda, .
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Que fe hunde de regocijo.-
•

ENTENDIDO.
Buenos teftigos por cierto

Me prefentaUíted
, amigar

Sin duda que en la materia
Tienen voto déciíivo;

Mas -pués no fon ellas Tolas

Difculparías es précifo.

Dígame Uíted i a qual hombre
Que tenga mediano Juicio
No cau-ía íaftidio oír

A un bufón entremetido
Decir mil chocarrerías

Fuera de tiempo
, y de firío,

¡Y aig jnos dichos á veces,

ComO'muchas los he ¿ido.
Indignos de que los oigan
Oidos Taños

, y limpios,

Ello es frequente en las tablas,1

^
_
- NECIO,

ETo vá en güitos
, amigo:

A nueílrá Oacion le agradan
Mucho los genios feftivos.

•ENTENDIDO.
No nos faltaba otra coíáa
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Al revesnos hanereidor d ñ '

Todas las demas Naciones»

NECIO.
Pues que se yo por que ha fido;

Lo derto .es que nos divierten,

Y que asi eílás en los libros.

Que nudiros Padres, y Abuelos-

Las vieron del modo miímo.

¡Valgate Dios ! nadie fuño

De tantos, como han eicritoi

Prefume Vm . rabel mas

Quedos demás han fabido ?

Asi han durado mil anos*

O no , que íi no me engañan

'Algunas voces que he oido.

Creo ,
que quien puede

, y labe

El modo de corregirlo,

Pienía en hacer que el teatro

Recobre fu luftre antiguo,

¡Y que en Sevilla fe vean.

Como otras veces fe han vifio¿

Obras dignas de las tablas,

Ojala llegue eíle %íq
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Feliz para los difcretos/ ;-

'

. i :NECIO.
^

Pues mientras no llega , amígo-t

Efe tiempo tan aichoíb.

Los toritos nos divertimos.

Mas el Poeta no viene.

ENTENDIDO.
¡Ya el aguardarlo es precifo*

Que éítoi defeando ver

Como k Zarzuela ha efetito.-

NECIO.
tri mentando al ruin de Roma
tuego afoma ;

ya le he viíto.

ENTENDIDO.
Y yo también ;

pero viene

Mui confufo , y peníátivo.

SALE EL POETA COMO PENSATIVO
POETA.

No lo he de haliar?Pues por vida

De la madre que me hizo

Qué lo tenso de bufeat.

LOS DOS,
Que bufcaíf ? ,

f-

t

i
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POETA;
tilo es predio,

Predfo. /

‘ LOS DOS.
Hada donde vais?,

POETA. . .

Voi de prífa.,. amigos míos:

;
Voi en hulea , en bu fea de : :

:

En iguo, en iguo : : : eflantiguo.

Santiguo : : : Ya, paread : : :

No era en igo ?,: pues en igo : :

:

Tened-, tened
,
que fe va, ,

Que fe me va, voto a ehriílos:

Ya fe fue eon mil Demonios.

Pobre de mi! Que he perdido

De hacer el mejor foneto
.

Que los nacidos han vifto*

LOS DOS.

A quien era ?

POTA.
- Quando menos

Ai cabalIo.de Longinos,

Y decía de eí}a. fuerte:

Belerofonte, Hipogeo*

Pegaso;;,;
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entendido:

Tened, tened.

Que le damos por oido.

POETA.
'

Nofeñor, lo mejor falta, - :

Por lo menos el principio.

ENTENDIDO. * - ¡

No es menefter
,
no os eanfeís.

• POETA.
Pues vaya eíte Villancico

Al Ovillo de la Pasión.

Habla el Gallo, y dice á gritos::*.

ENTENDIDO. .

Hombre , los- Gallos no hablan.

POETA.
Es que era aqueíle Gallillo. - • -

ENTENDIDO:
Oye Gallillo

,
ni que Gallo.

POETA.
No me faque el gallo, amigo.

Que íi Ufted es lindo pollo.

Yo también, y de buen picó.

NECIO.
Equívocos por arrobas.

No fe lo tengo a- Ufted dicho? •

’
•••
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ENTENDIDO.
Efes fon puerilidades

Sin fubftancla, amigo mío. )

Al fin decidme en que eftado

La obra cftá que os fié -
pedido*

;

. POETA.
Nq es la Zarzuela ? ;

ENTENDIDO.
Eíá mifma.

POETA.
;

La Zarzuela que haveis dicho?.
• Entendido

,

f

Y'

Jfa es j acabad.

. Elo-
' PPETÁ.

No hs

De Mqíká ?
" —

ENTENDIDO.
Aqueíonilínio¡r

POETA.
Pues no ía tengo acabada:

La falta nada
,
poquiíio.

Como qnos cinquenta pliegos \
De renglonesbkn metidos.

* ENTENDIDO.
AdonSe’yais a-parar f :
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POETA. .

-

Es obra mui grande ,
amigo»

Oid ,
oid la ideilla >

Qufe para ella fe ha ocurrido.

Pcnfamienro mas feliz

No lo tuvo Calaynos.

Bien haya lili entendimiento, •

-

Y el padre que me le hizo.

, ENTENDIDO.
'

'Acabad. Dual es la idea ?

POETA. “
. .. r-*** . .

Vaya : la digo ? la digo ?

La hiftoria es de Telemáco

En*la Isla de Galipfo.

, - NECIO.
Bravo ,

bravo penfamícntot

POETA.
Lo mejor falta» -

;

NECIO.
Decidlo. 7-

POETA.
^

El titulo : quien bien quiere

A Beítran, afu can qúiíói

-

Ya-Udedes lo entenderán,

Por que quito a padre , e,hijo^ :
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Eík íalídííla es cierto;

Que ha de dar golpe infinito.1 --5

Defcubrefe por un lado

Lalsla,el mar,y aun tíépomiímo

A una legua de diftancia

Se dexa ver un navio,

Y dicen los de la nave : ;

:

c

ENTENDIDO.
Hombre que habíais defatínós^

Se han de oir defde una legua? y
POEJÁ.

Si Ufted repara en pelillos,

A Dios Zarzuela : ya faben

Todos que agüeita es fingido;

ENTENDIDO.
Pues por esa razón mifma •;

Se debe copiar al vivo,

Y debe á lo natural

Parecerfe lo fingido.
>

' -

^
.POETA.

Pues Señor , leralicencia

Poética.

ENTENDIDO.
Nada he dicho.;; ;

Pat^d^Qüe hablo en iatin,.. ¿

;

- I
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NECIO.
Díce bren, tienen permifo :

Los Poetas para todo.

ENTENDIDO.
Qu ien efe diíparo ha dicho ?

Les es -licito fingir,

Mas no fingir deíatinos.

No fe han de hacer imposibles.;

NECIO.
Ola

, y es posible , digo.

Volar torres, y palacios?

Pues leía comedias lo heviftoy

POETA.
Dice Ufted bien , cada inflante

Se eftán viendo efos prodigios.

Todo el toque eftá en que vuele.*

Pongamos que en el navio

Venia un encantador,

Y vuele pleguete chríftos. -

ENTENDIDO.
No acabamos efta tarde.

Si en algo le contradigo.

Vava
,
que papeles -.entran ?

;
POETA.

No zúas de los mui predios.*
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%

EnKHKi

% toS'j

Entra Uiifes
.,
lina Dueña,-

Venus, Apolo , Cupido, •

Circe ,
Caribdis , Escita,

La Fama, Homero, Virgilio^

La Hiftoria, la Poesía,

Y dos Chriftianos cautivos.

ENTENDIDO.
Y á que van efos ehriftianos ?

... POETA. -

Son los graciofos

5 No los bautizaron otros

Con los nombres q han querídq

Y les pulieron Tarugos,

Peregiles
, y Cominos ?

Pues a mi me dio la gana,

y los hice dos Cautivos.

ENTENDIDO.
D^cis bien. Hai mas perfonas ?.

= POETA.
Item inas : -dosSatirillos,

Coro de Ninfas
, de Faunos*

De Sirenas :::

ENTENDIDO.
Echa , amigo*

Bi
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POETA. '
*"'

••

Poco.4po'eo, que fe olvida; -

Entra un Mágico poílizo.

ENTENDIDO, (al necio )

y eis ya claro lo que os dixe ?

NECIO. ( al entendido. )
En mucha parte lo afirmo.

- - POETA.
Pefe á tal

,
que fe quedaban

Dos fugetos mui predios.'

El Conde Don .Telemáco,

!Y la Duqüefa Calipíb."

ENTENDIDO.
Hombre

,
qiie Dones, ni Condes-,*

No los huvo en muchos ligios

Defpues.

poeta.' :

Hagamos de cuenta

Que los huvo
, y es ío mifmo.

| Ha de fer menos que Conde .v :

El que es de PTndpes hijo í.

Oigan eftá invcncionciíía

Eftraña para vediríos. - —
Telemáco dé golilla,

A la Eípañoia veílido. .
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ENTENDIDO.
De golilla? Ni aun el Diablo

Penfará tal artificio

!

Los Griegos como Efpañótes

!

POETA.
Dígante Lfted , Señor mío:

No han de hablar en Caite!laño ?

Pues viftan del modo miímo.

ENTENDIDO,
Aqueso es inevitable.

_
POETA.

ÍY cfotro ferá predio.

NECIO.
No Te ven en las comedía*

A los Romanos vefticos

De militar ? Pues andallo,

Aqui fe ven á lo antiguo.

; : ENTENDIDO.
Como efas Impropiedades

En lastablas hemos vifto.

POETA.
Digo , y es impropiedad

Laque tiene.elle pasillo?.

ENTENDIDO.
Qual es , decid. :

<
--
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NECIO. •• "

Acabad • 1

.POETA.
Soí cfcopeta ? A efpacito,

í,

Hay mucho que íuponer.

Lo primero * y, mas predio

Que Telemáco no Tale -
'

A las tablas al principio, I

Ni en la primera jornada*

ENTENDIDO. • í

Bien : y porque ?

POTA, m
Porque es chico*

Suoonefe que eflará

Entonces reciennacido.

Pero a bien que en la fegunda>

Que es hombre largo,y tendido* ./

Habla más que una cotorra,

ENTENDIDO.
_

>

lYa.efcanpa, y llueve granizos

Miren en tan poco tiempo^

Lo que ha crecido efe niño!

NECIO.
Entre jornada, y jomada

Hacedlo a si es perimúdol . i
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'

f

Allá en los fíete durmientes

Pafan no-sé quantes íigfós.

ENTENDIDO. <

Y no fe viene los ojos

£fta impropiedad ,
am-go ?

o POETA.
Yaya , fi Uftcdcs no atiendeftj

Efcufado es el decirlo.
:

ENTENDIDO,
Y es aquefo el pafo propio?

POETA. '

Ni por faeno, es mas bonitó:

Alia voí ,
eílo fapueftó,

Ya Uftcdes havran leído' ;

'

Que Ulifcs fue a los Palacios

De Circe, y olíe ella le qurfo;

Uiledes también labran ••

Que ufaba miicito de hechizos^

Que era Maga encantadora;

Pues ahora entra aquí el palillo^

Rabiaba ella por fabcr

Donde Ulifes íe liavia ido, -

Y el Demonio que no duerme

Lo defcubrib de imp rOvifo;
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¡P©r las caitas un Domingo* -

.

>
- p

Y fe halló con una en que
Ic daba parte un amiga

De como Uliles fe hallaba

En las Islas de Calipfo.

| ENTENDIDO.
r

Hombre ni ei Diablo ha penfada

Decir tales dciadnos 1

Jefas ? Jeíus !

D

Pues por cíertoü

Que en una loado he villo.

POETA.
De.-cío fe efpantan Uftcdes.it

Pues falta lo mas .bonito.

.

Oigan U%des que pafo
, ^ ;

De tanta villa. Que hizo^

Ya fe ve, como zelofa

Se valió de fus.hechizos,-

;Y hizo volar al momento,

’Al inflante , de improvifo

La Isla, el mar , la tierra
, y toda -

Quanto eftaba en aqu el litio.

ENTENDIDO.
Hombrcde Dios;

quicnDcmoníoi

yf

- .y

i
*i
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Tal mutación ha fingido ?

Eso cómo puede fer i

POETA.
No digo que con hechizos.-

ENTENDIDO.
Con que pof arte del Di*

. POETA.
No Tenor

,
con artificio.

ENTENDIDO.
Y que artificio' fes bailante

á mover tal ernboúírno ?

POETA.
Cuerdas , y tornos en ello,

Y que 'ánden los hombres Hitos»

ENTENDIDO.
Donde han de cftar efos tornos-,

i POETA.
En el patío.

entendido.
Es poco íltío,

POETA.

PüeS en 1^ calle.

entendido.
*KTrk raben.
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: POETA.
Válgate Dios por coníli&os 1

Hai mas que ponerlos en
La plaza de San Francifco.

ENTENDIDO.
Y la gente que ha de andarlos.
Donde ha de eftár ?

POETA.
Allí mifmo

íValgaté Dios quantas dudas l

Y íi no bafta lo dicho.

Poner quatenta barriles

De pólvora , azufre , y nitro,

Y que con dos mil dem'oniós.

Vuele todo de improvifo.

ENTENDIDO.
Y vaya también con ellos

El poeta que taí hizo.

POETA.
Pues íl Uftedes para nada

Hallan forma, ni camino:

Yo íi que para tramoyas

Tengo eftupendo capricho.

ENTENDIDO,
jjf traza con fus elpedes

H
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De traílornarnos el juídlo*

: NECIO. •

' ^
Ya no puedo contener

La rifa. Pero decidnos*

No hai Mufica en esa obra?

POETA,
'

Como no ? Qiie es un prodigio*

Tiene , además de los,Coros,

‘Arias , tcrzetos ,
duiilos,

iY tiene ün trio entre tres:

ENTENDIDO.
No fino fuera entre cinco.

POETA. :

Por cierto amigo que Ufted

Siempre repara en pelillos:

Pues vaya un arla cantada

En el lance mas predio.

Halla Telemáco á Ülifes

Encerrado en ün Cadillo?

Afaltale
, y con diez piezas

De batir de á veinte y cinco

Puedas en tono bemol

Carma un minuete divino.

entendido.
Será pathedca el aria.

-
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)

Por que fe oiga entre los tifos.

Como han de oirfe las voces2

POETA.
Y digo, como el caftillo

Se ha de tomar ?

ENTENDIDO.
No cantar.

POETA.
Pues no cantan Crefo, y Dido
Quando cílan para quemarfeí.

Buena hora de gorgoritos.

ENTENDIDO-.
Mucho havia que decir

En cfo , mas Tolo digo,
'

Que esa impropiedad,que tienes
Las óperas es precífo.

Trahcn por naturaleza. .

Efe defecto confino. •„

,
POETA.

A todo pone Uíted faltas?

A ver fi en el yerfo ,
amigo, .

Halla Ufted que reparar:

Es verfo de mucho, eftilo.

Hai aquello de. planetas.

Errante cfquadra de fignos.
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Ázul globo tachonado

De Luceros
, y záfiros:

Llamo al mar monte de efpuma^

Nevado monftruo de vidro.

Sierpe de bruñida plata

Al arroyo fugitivo,

Llamo hípogrifo aí caballo.

Jayán de la feiva aí rifeo,

Pirata de pluma al ave,

Y Bucentoro al Navio,
"

Y otras cofas:::

entendido.
Baila , baftai

'Que lo demás inferirnos.

Y havtá aquello de lubir

El Navio entre obelifeos

De efpuma halla las dlrdías,

Y baxar luego aí abiímo;

Lo de romper-fe ías.lanzas,.

Y les trozos divididos

Volar cüñ tan alto írñpulfo^

Que al llegar halla él Sol núfmo

Lasque fiíbréron haílilías.

Volvieron hechas añicos; : ..
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POETA.
Donde efta ai pie de la Ierra

Todo aquefo que haveis dicho,'

Es en la reihcioncilla

Que Ulifes dice al principio,

Donde cuenta mui defpacio

Todo Jo que ha andado
, y vifto

Defde la guerra de Troya
Hafta oue llegó á aquel litio.

x

ENTENDIDO.
Para íer la obra pareja

Le ¡altaba ello poquillo.

NECIO.
Bien decís en otras cofas,

Pero en ello, amigo mío.

Va igual con todos aquellos

Que Comedias han efcrito,

Y es mui práctico entre todos.

ENTENDIDO.

Imita á grandes Poetas.

POETA-
Toma

,
que li los imito:

Parece que á cada uno
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Él aliento le he bebido;- r

r

Hai caza
, y raido de ¿tinas,

Y dentro en coros difuntos:

Uno: á la cumbre: otro ai vallé;

,Tó mélampo: tó barcino:

Arda todo" á fabgre, y fuego:

Clemencia, Cielos divinos:

Aquel dice
:
que me ahogo,

Y el graeiofo: Bacco amigos

No permitáis muera en agua

Quien íicmpre ha vivido en vino

Defpues de efto hai fu defmayc

Corriente, y fu páraíifruo.

Salir la Dama en los brazos

De un Calan deíconocidoj

Hai fu paíage de zelos,

De efeondite
, y defaíio,

Lancecillo de retrato,

Y aquello de fementido, ‘ ^

Mal Caballero / villano;

Vil, traidor, y mal nacido.

Con lo.de : engañóla hyena,

Falfo ,
aleve cocodrilo,

Y orras cofilias que callo

Para no íer mas jprolixo:

—
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tuego al fin todos fe cafan/

¡Y acabóte el-artificio.

ENTENDIDO.
*

'Ai, echar inpropiedades

Defde el fin hafta el principio

Y ella hecha’ya una Comedia
Sin faltarle requiíito.

Por fuerza fe han de cafar,

O miren á que han nacido.

••NECIO.
Aquefo es ya de caxon.

Todas acaban lo mifmo.,

ENTENDIDO.
Pues amigos,, fi efa obra

Se me huviera cometido,

Sin duda huviera tomado
Otro rumbo mui diftinto.

Arreglado á los papeles,

Y oíros varios requifitos

Con que fe pide efte Drama,

Y no meños al motivo,

Y objeto á quien fe dirige.

Con aquefe afimto mifmo

Una Zarzuela efcribiera
^

Ep ferio
, y trágico cftil^í

.

’•

mmm M



i no y

Imitando al Metaftafio,

Zeno, y otros eruditos,

De una acción foia ,. brillante

Huviera el Drama texido:

Reduciría efta acción

A Tolo un tiempo, y aun litio,

Y procurando imitar

La naturaleza al vivo,

Pintara de las pailones

Los afeóos mas predios:

Para efto á cada perfona

Diera un carácter diftinto,

Y procurara que nunca

Parecíefe deírnentido.

Hiciera el verfo elegante,

"Natural, grave, exprefivo,

Cpidára que el ínteres
^

S&aumentara con el hilo

Del Drama, y con efto folo

Fuera un rato divertido,

Que agradaría igualmente

Al necio, y al entendido.

PQETA.
El Demonio del Señor

La quiere echar de. erudito.



i Que íabc Ufted íi agradará ?

entendido.
Quizá no

,
mas Imagino

Que lino agrada á elle modo.
Menos como Ufted me ha dicho

POETA.
EJftea íigafu di&ámcn,
Que yo he de feguir el mío;

;

Si á Ufted le parece asi,

A mi afado, ó cochifrito.

NECIO.
i Hafta qiiando han de durar
Eías difputas : venimos
A argüir, ¿ á pafearnos ?

Entendido.
No puedo oir defatinos,

NECIO. v -
;

Vamos ánueftro paseo
Que es tarde : mas a efte Gtío
Se acercan los pefcadores.

ENTENDIDO.
Los que cantan ? «

NECIO- ....

Eíbs rnífmof.
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ENTENDIDO.
Pues lafíima es que nos vamos*

Detengámonos a oírlos.

POETA.
Hai Múfica ? Pues entonces

^

Me ,
empiedro me encolunmízds

. ,• ;
••

\ J f;

NECIO, .bú. :

.

Cantando vienen. ^
, :

:

¡ ,

‘ v -

ENTENDIDO.
_ Piles Vamos

Entretanto .hacía aquel fitio,

. Que la Múfica de lexos • -

-r " í

5e ove mejor. *,

. .

•

. . .

í -

LOS DOS.
Ya feguímos. ,

ENTRANSE , Y EMPIEZAN ,

- la tonadilla.



DEL POETA COMICO,;
SEGUNDA PARTE.

4 PERSONAS.
'

• UN POETA LOCO,:

UN NECIO,

UN ENTENDIDO.
SALEN EL NECIO, Y EL ENTENDIDO*

ENTENDIDO.

NO podrá Ufted pcrfuadirme, -

Por mas ene cft elfo fe caafe

Que los cómicos en eso

No hacen mil impropiedades.

¿Cómo ha de íer natural

Efe mpdo de accionaríc ?

Parec e que h an _ apollado , , . : . ,

Poetas', y. Comediantes
A corromper los teatros

Cada uño por fu parre.'

Los cómicos no fp empeñanj „ . j
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Como fe empeñaban antes.

En reprefentar al vivo
Con acciones naturales.

En exprefar ios afe&os
Como que del alma faletí.

Sino en eíludiar.. acciones

Ridiculas
, y ademanes.

Dígame Üfted
|
A que pegaií

Tantos geílos, y yifages.

Esos floreos de manos.

Esos violentos defplantes I,

A nada , fino es a hacer

‘Inverosímil el lance,

Y fin propiedad la acción»

NECIO. •

.Válgate Dios ! Siempre Tale

Uftedcon unas ideas

Que no las entiende nadie.

Lo que todos aplaudimos,

Y en todo el mundo fe hace.

No le parece á Ufled bien.

Válgate Dios por dictamen*

No fea Uftsd de ese modo,

•Y no quiera acreditarfe

Coa ei coman de la gente
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De raro
,y éxtravagante':

ENTENDIDO,
j
Y que fe me da i mi de eío.

Como tenga de mi parte

El dictamen de los cuerdos ?

NECIO.
Y donde eftá efe dictamen ?

Eíto es lo que fe celebra

Aquí, y en qualquiera parte.

Asi le agrada á la gente •

De rodos Texes , y cíales.

Asi lo han hecho chías tablas

Meló , Garzos , y otros tales,

Y asi fe Ib he vifto' hacer

A los cómicos mas grandes.

ENTENDIDO.
Pues (I asi lo han hechó tod

Aquesos que Vm. aplaude.

Ni ellos ,
ni quien los alaba.

Han íabido lo qué hacen.

El accionar no confifté

En tirar tajos al aíre, .

Sino en expreíar afectos

Con fecciilex , y con arte*.
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.'NECIO. , , i

Y Vm. que llama exprefar

'.Ate&os í Acafa cabe
Hacerfe mas natural,

:

Ni mas vivo aquel paíage J
Del Negro mas prodigioíb,

Quando nos pinta- aquel lance ,

Oe la culebra, que faai hombre, i

Que tan al vivo lo hace, .

Que no es capaz. No es mentira.
Yo he vifto a uno rebolcarfe.

Por el tablado
, y hacer'

Tales cofas
, y ademanes.

Que : : Vaya íi yo jurara

Que eftaba viendo el combate.
ENTENDIDO.

Y ¡es verdad que efo íe hizo
Entre gentes?

NECIO, -
.

No es dudable^

Yo lo he viílo por m s ojos.

ENTENDIDO.
Y en que entendimiento cabe ;

Celebrar tal desacierto ?
~

¿Que los jcduíicos no acaben . .
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De notar la diferencia

Que hai catre contar un i3ric&i

O el modo con que paso
j

¿ Si Uitcd Viniera á contarme
Que un^toro ilego á embcftir ]c#

Y que aí, punto ,
fin cortarte.

Le echo una fuerte briofo^

Era cofa de quitarfe

La capa
, y echar, la fuerte

A ios que eftaban delante j

NECIO.
No Tenor.

ENTENDIDO.
Pues eíb miímo

Sucede en nueftro pafage.

Cuenta ia lucha , mas no

Como lucho en aquel lance.

NECIO.
Pues feñor

,
qué llama Ufted

Reprefémar i Lo que nadie

Ha execurado haftaahora?

ENTENDIDO.
Lo que en todas las edades

Han aplaudido los hombres.

Que fabcii lo que fe hacens
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Imitar al natural

Es reprefentar con arte,

¡Y aquel reprefenta bien,

Que hace acciones naturales,;

Que habla íin afectación,

Gcftos, tono, ni ademanes.

Que nos pinta las paflones

Como en fus Originales,

¡Y que fíente los afe&os,

Como fí por el pafafen.

Los que lo hagan de ella fuerte

Cómicés es bien fe llamen,

Eftos deben aplaudirfe,

-Los demás vitoperarfe.

NECIO.
Lúes por cfa regla hai pocos

Que fepan lo que fe hacen?

• ENTENDIDO.
Quien le dice á Vm. que no ?

No es el hacerlo tan fácil:

Reprefentar bien en tablar

Lo han fabido tales quales.

£l poetá que bs falido algunos

fintea penjafwo, y accionando al

piOíio Gormo.
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POETA.
De rcprefentar

, amigos ?

Vaya que Üftedes no Caben

Palabra de eía materia.

No le tengo embidia a nadie:

A reprefentar me echo
Con todos los doce Pares.

En ello de evoluciones,

De poíturas-, de compafes,:
c

Floreos ,
manifacturas,

Manotees , y defplantes,

Saber pafear las tablas, »

¡Y á calzarme bien un guante.

Me las echo con qualquiera.

Aunque fuera con mí Padre.

Allá va efa relación . .
-

Luego al momento > al inflante.-

„ Hirió la baqueta al parche ( i)

„ So no el bronce en la campana,

„ Efpumó el freno el caballo,

„ Batió el aire nüeftras armas.

„ Abrió Taño el Marcial 1 éplo, .

„ Dio el Oráculo efpe'ranzas,

„ Clamó el valor , ardió Thebas,

(i) De la Comedia deiaDeftrucsim de ícbas.
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3 , Y falímos contra ci Afiá.

„ Iban marchando las Tropas

„ En hileras concertadas

,, Dcfde el P'iromo al Eufrates^

,, Qife fiendo muros de plata,

„ Parten la mitad á Syria

„ De la ddpoblada Arabia,

j, Apenas, pues, deícubrierotí

„ Las enemigas Eíquadras

„ De los caballos ligeros

,, Las adelantadas marchas,-

„ Quando pegaron al puente

Fuego con fiereza tanta, .

Que emprédido en la materia^

,, Por fer el puente de barcas,

„ Ardió de tai fuerte todo,

,, Que haviendo tocado al armá

„ Contra el agua todo el fuego,

„ Se dieron cruel batalla

„ Agua , y fuego > demanera

„ Que lo que uno apagaba,

,, Otro encendía , y luchando

„ Humo,y nieve en fuego,y agua*

„ Parecía defde léxos

4, A las Legiones Grecianas*,
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5, O el fuego anegarfe en oías

„ O arder Eufrates en llamas :

:

ENTENDIDO,
i Hombre que tajos fon eíbs*
;Y manotadas al ayre ?

¿Es efo fer timbalero,

Amigo , ó reprefentante t

POETA.
Ello es íaber accionar
Como el mas pintado labe.

Yaya que Ufted no lo entiende*

ENTENDIDO.
fVm. íí , pues oue lo hace.

NECIO.
Hombre no fea Ufted raro.

¿ Puede mejor áccionarfe

Efe paíage
, ni eftár

Alas bien hecho efe defplarrte?

ENTENDIDO.
Ni mas impropio tampoco,

NECIO.
Amigo cfto es lo que aplaude

El vulgo
, y lo que fe tiene

Por habilidad mui grande,

A efto llaman filigranas
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de teatro.

ENTENDIDO.
Difparates

Les llamara yo mejor,

Impropiedad
, y deíaftre.

POETA.
Vaya, Tenor entendido.

No nos queme Utted la fangrc

Con fus efpecies, que acá

No es menefter novedades.

Defde que tengo narices

Lo he viílo asi exccutarfe

;Y asi lo he de hacer por cima

entendido.^
Con que escuíádo es caaíarfe ?

Pero en esa relacione i :

POETA.
Es mala ? Dexola aparte,

Y allá va de la Comedia

De Hedor aquefte paíage.

Es Elena efpofa iluftre

Del’Rgy Menelao, cobarde,
”

Para afpirar á fu Cielo,

,, Me tuvo amor un inftantc-

Mas animado defpues,
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„ Con mil halagos fuaves

„ Le informe mi amor, oyóme
„ Tierna, apacible, y amante,

,, Pafeandofe en fu roftro

„ Vergonzofa al efcucharme

„ Dos macetas de claveles

„ Con fu purpura fragante ::.:

ENTENDIDO.
Pues eftaría fin duda
Mui agraciado un Temblante,

Que en azotea , ó jardín

Como efe fe disfrazafe:

Seria milagro nuevo
Mirar mazetas andantes.

No conocéis el delirio ?

NECIO.
En efo eftoi de tu parte.

POETA.
Pues yo no:Uftedesno entienden

De metafóricas frafes:

Oigan efte pedacito

Del fnifmo Autor , y Ienguage.

Hercules
, aquel milagro

„ De Tebas, aquella imagen

„ De Palas ,
aquella’ copia
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Del original de Marte*

Caminando con Jason

v Por campañas de criftales

„ En dos poftas de madera,

„ Que fueron aves , y naves,

„ Pues desbaratando efpumas

„ Corren
, y vuelan iguales

5,
Con los remos en el mar,

„ Con las velas en el aire,

„ Padecieron un naufragio,

,, Por que á foberbios levantes

,,
Coleuco el mar entonces

,, Cubriendo efcollos de jafpe,

„ Junta ,
enfurece > y fabrica,

„ Para contrapar la nave,

,, Obelifcos de falitre,

„ Y de efpumas baluartes ; : t

ENTENDIDO.
Echa obelifcos de nieves.

Pirámides de criftales.

Amigo
,
por una duda.

Es griego aqueíe lenguage ?

NECIO.
Y quetengo yo con efo ?

Pegue Vm. con dos mil diantres
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Con el Poeta

,
porqueyó

No entiendo de aquefas fraíé&

ENTENDIDO,
Ni yo tampoco.

POETA,
Con efo

Quedamos ambos Iguales,

NECIO.
los Poetas hablan fiempre

Con metáforas brillantes,

. ENTENDIDO.
Idas deben hablar de modo
Que fe entienda lo que hablciíj

[Y no en una gerigonza

Que no los entienda nadie,

POETA,
Llegaron de la tormenta

,, Derrotados á la margen

„ De efta provincia de peces,

„ De cíle imperio de criftalcs ::í

De criílales ::: fe me fue:

Alas vaya, un poeo adelante.

3, Eftaba de Troya aufente

j, Priamo el Rey,nueftro Padre,

9) Y volviendo á celebra?
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3J tas exequias funerales

De íii patria, clamó airado, -

„ Gimió trifte , lloró amante

„ Tanto carmín derramado,

3 ,
Porque fue tanta la fangre,

,,
Que por mas de quatro millas

,, Corrierou roxos raudales

Dentro del mar,y afsi ai Rey:::

ENTENDIDO.
1

Jefus
,
quantisima fangre l

Que feria ver correr

Una mentira tan grande ?

Apuello que ahora fe ligue

Lo de golfos de corales:::

POETA,
Ello por ello unos quantos

-sVeríitos mas adelante.

Dentro del mar, y afi al Rey,

„ Antes de llegar , los mares

„ Le informaron la tragedia,

„ Y fin poder confolarfe,

„ Ondas de grana navega,

„ Surca golfos de corales.

, ENTENDIDO.
No lo dixe yó í que breve
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Parecieron los granates.

Válgame Dios, qué varatos

Que valdrían los corales !

POETA.
No acabaremos, fi Ufted

Me interrumpe á cada inflante:

Dóde quedó? :: No nieacuerdo::

Otra alforza, y adelante.

„ Y antes que contralos Griegos

„ Troyano exército marche,

„ Fue el Code Antenor á Grecldi

ENTENDIDO.
El Conde Antenorlqüien diantres

Ha dicho tal deíatino ?

Qué difparate tan grande

!

Condes en tiempo de Troya l

Ve Vm. lo qué poco antes

Diximcs de las Comedias,

Y de fus impropíiédades?

i
Y ahora ve Uiled por fus ojos

Maniíieílas, -y palpables

Las grandes ridiculeces

Del modo de: exéeütarfe?

En todos eflos palitos

Se hallan bien claras feñales
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Bel modo eon que componen^
¡Y accionan los ignorantes.

¿ Is aquello componer
Con pureza en el lenguage.
Con cultura en el eftilo,

Con propiedad en los lances.

Con arreglo á la razón

tY á los preceptos del arte?.

Y esefto reprefentar

Comacciones naturales,

Como fe pide en las.tablas t

Efto es ver en un inflante

Un Titiritero , un Mimo,
Un Arlequín, ó u» Danzante;

;Ya fe han vuelto Matachines.

Los Cómicos de efta clafe..

Bien haya la feriedad,

Eftilo fublime, y grave

De la tragedia, que en ella

Ñadí hai que no fea grande*:

No hai ridiculas pinturas.

Impertinentes paíagcs.

En que fea mcnefter

UJfar de efos ademanes
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' NECIO,

Salió Ufted con fu manía.

Quien cs poísible que aguante

La languidez de fus venos.

La frialdad de fus lances ?

Todo quexas , todo afetlos,

LamentoSj Íuípiros, ayes,

Laítimas , exclamaciones.

POETA.
Dice Uíled mui bien , al díantífl

Que una necedad tolere

Tan llena de frialdades:

Allí no hai mas que morirfe.

Rabiar, llorar , ó quexarfe,

;Y decir todas ias cofas

.Como íi ahora pafafen:

Mas cño no me entra á mí
De los dientes adelante.

Ni ello llena las orejas:::

ENTENDIDO.
De los que las tengan grandes?

Los demás:::

POETA.
Que les demás' ~

No es capaz que á nadie agradfi

. j* -'tpfnHHnHK" ~
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Ni que el común las apruebe:

No es paíion
; pero mas vale

La mas indigna comedia
Que la Tragedia mas grande.

A la prueba me remito;

Oiga Ufted elle pafage

Que aprendí de una Tragedia,
Y maldito Jo qué vale.

i, En fin eíto ha de fer: mi Padre amado (2 )

j, Ha di morir : ha de laberfe luego

3> Mi ignominia : Pergandro ha de faberla,

„ Y con él toda Grecia. Pues qué píenlo t

3, Qué recelo ? qué dudo?én qué me par°- :
;

„ Ciane no hai remedio: no: volemos

„ Con valor defde el fer halla la nada,

„ Dlítancia que fe pala en un momento:

„ Huyamos dé la vida
, y una breve -

„ Muerte nos libre de deíaíbfiegos.

„ Si por mi mano ha de morir mi Padre,

„ Una bárbara hija caftiguemos:::

„ Si, Cíame , el delito ,á que te expone

„ La declarada cólera del Cielo,

„ Sin apelar á caulas menos dignas,

( 2 ) Efcena j. del Aña j. de Cianet Tra-

gedia de D, C. M. Tr.
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j, Merece efte caíligo ::: No, no quiero

j, De infortunio vagar en infortunio,

,, De defdicha en defdicha
,
de tormento

j, En tormento: no quiero::: Que es la vida?

„ Qué es la muerte? fon mas las dos que

un fueño ?

„ Pafemos con valor de un fueño á otro.

„ Quizá mas agradable fueño efpero :::

,, Mas quiza::: ó q quizá ! :: que voz oculta

„ Me recuerda á Ixion , y á Prometeo ?

„ O muerteló inflante! ó eternidad terrible!

„ Tu nombre folo me trasforma en yelo :

„ Te veo, inexorable Kadamanto:

,, De la barca fatal oigo los remos:

„ Oigo el triple ladrido que te guarda,

j, Defventürada orilla del Leteo:

9 , Que de fombras me cercan::: mas ahora,

,, Ciane , es para vanas fombras tiempo ?

„ Que es la vida ?' pafar á cada iaftanic

t , Del error al defeo
, y del defeo

„ Al pefar : mal pr.efem.te>, y efperanza

„ De mas mal, ó de bien futuro
, incierto:

„ Ver el dolor nacido dedosguftos: -

„ Ver los pefares propios , los ágenos:

Acordarfe las dichas que pafaron^.

:
: wvmjz*. sega***
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?> Hallarle fin honor, coirdcfconfiieío?

»> Ah ! Si la eternidad no ib temiera,-

¡y Quien querría vivir con raí tormento ?

» Venzamos de- una vez ideas tales,

3) Dexcmos- el pcníar común al Pueblo:
3> Olvidemos el miedo : el honor íblo,

» Y la vergüenza aliente nueftro pechoí
33 Muramos fin dudarlo : : : Si , Pergandro¿
j» Unico objeto de mis votos tiernos,

33 Yo me caíligare , fi te he ofendida,

3> Aunque fin culpa::: Padre,Rey>y Dueno^
33 Contigo pagar quiero tu pecado,

33 Pues no puedo evitar tu fin horrendo::;

33 Si, tu cruel caftígo es ya forzoío : :

:

33 Que tal debo de eftár
,
pues ya no tenga

93 Otra ninguna dicha a que recurra,

93 Sino verte morir , y morir luego.

ENTENDIDO.
Bien ,

amigo j á aqiiefe modo
Debiera teprefentarfc:

Asi fe deben decir •
;

Dos veríos mui naturales.

¿ No fe encuentra en eíos veríbs
- Toda la gracia del arte.

Sin meterle cq nmsíimbombosj
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£n términos retumbantes^

En metáforas impropias»

E impertinentes- pafages ?

? Ven Vms. claramente.

Como tengo mui bañantes

Razones para querer.

Que las piezas teatrales

Se hiciefen de aquefe tnodog

Y asi fe reprefentaíen l

POETA.
No fe engolfe Uíied , amigo.

Que no eftoi de efe dictamen;

,Y por mas que Ufted me diga*

Y me predique , no obñantc

A mis comedias me atengo;

Vale mas aquel pafage

Peí Diablo Predicador,

Quando Frai Forzado faíe

Con el gradólo , y la boca*

Y aquello de :

:

:

ENTENDIDO.
Taldefaftre!

Hombre no habléis dcfatinoS/

POETA.
Dale que fon diíparates : ; I
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Mas ola , v que Paftorciía !

ENTENDIDO.
Donde ?

NECIO.
Donde? • -v

POETA.
A aquella parte;

ENTENDIDO.
Ella es fin. duda.

NECIO.
Lamúsma

'Que oímos cantar la otra tarde;

POETA.
Müíica también tenemos ?

ENTENDIDO.
Pues fí queremos que cante,

[Vamos antes que nos vea.

POETA.
¡Vámonos : Vi&or , y vanfe.

* * *
. *

ENTRANSE ,
Y EMPIEZAN LA

SEGUNDA TONADILLA.






